


La residencia COMUNITARIA, Lincoln (Argentina), es una iniciativa producida por la Asociación de Arte y Cultura 
de Lincoln en colaboración con Cooperativa de Arte y Curatoría Forense - Latinoamérica con el patrocinio de la 
Secretaría de Cultura y Educación de Lincoln, y la Dirección General de Museos del partido de Lincoln.

La Asociación Civil Arte y Cultura de Lincoln fue creada en el año 2016 con el objeto de promover proyectos 
culturales desde el Partido de Lincoln (Buenos Aires, Argentina). Esta tiene como objetivo primordial favorecer 
y difundir el desarrollo de actividades artísticas y educativas, y establecer lazos entre los diversos agentes cultu-
rales locales, nacionales e internacionales.
 
Desde 2010, el grupo de trabajo Curatoría Forense – Latinoamérica en relación con Cooperativa de Arte y Uber-
bau_house (São Paulo, Brasil) han producido y coordinado más de 30 residencias de arte contemporáneo en 
conjunto con gestiones autónomas de 8 países de Sudamérica (Argentina, Brasil, Chile, Colombia, Ecuador, 
México, Perú y Uruguay) que han contado con la participación de más de 400 artistas, curadores, investigadores, 
historiadores y gestores de arte contemporáneo.

A residência COMUNITARIA, Lincoln (Argentina), é uma iniciativa produzida pela Associação de Arte e Cultura 
de Lincoln, em colaboração com a Cooperativa de Arte e Curatoría Forense - Latinoamérica, com o patrocínio da 
Secretaria de Cultura e Educação de Lincoln e Direção Geral de Museus do Partido de Lincoln.

A Associação de Arte e Cultura de Lincoln foi criada no ano de 2016 com o objetivo de promover projetos 
culturais a partir do Partido de Lincoln (Buenos Aires, Argentina). Assim, tem como principal intuito favorecer e 
difundir o desenvolvimento de atividades artísticas e educativas e estabelecer laços entre os diversos agentes 
culturais locais, nacionais e internacionais.

Desde 2010, o grupo de trabalho Curatoría Forense - Latinoamérica, junto com a Cooperativa de Arte e Uber-
bau_house (São Paulo, Brasil), produziram e coordenaram mais de 30 residências de arte contemporânea em 
parceria com gestões autônomas de 8 países da América do Sul (Argentina, Brasil, Chile, Colômbia, Equador, 
México, Peru e Uruguai), contando com a participação de mais de 400 artistas, curadores, pesquisadores, histo-
riadores e gestores de arte contemporânea.

Más información / Mais informações: www.comunitaria-argentina.org
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Desde la Dirección General de Museos del Partido 

de Lincoln, siempre nos preocupó la idea de poder  

llevar a cabo proyectos que busquen un diálo-

go creativo-activo con la comunidad en la que  

estamos insertos. Consideramos que el desarrollo  

de las diversas expresiones de lo que entendemos  

por  cultura, contribuye a los procesos de transfor-

mación de la sociedad en la que vivimos. Así como  

también entendemos que las prácticas y procesos  

sociales repercuten en la subjetividad de cada  

individuo.

Al compartir una mirada sobre la importancia de  

las expresiones artísticas para una sociedad,  

comenzamos a imaginar la posibilidad de realizar 

una residencia de arte contemporáneo en el Partido 

de Lincoln. Es decir, en primer lugar pensamos en 

una acción, proyecto o experiencia que transcurriera 

simultáneamente en las 11 localidades del partido; 

por otro lado, que estas acciones estuvieran vincula-

das o interconectadas de modo tal que el intercambio 

vivencial no fuera únicamente entre artistas/residen-

tes y otros agentes de la cultura o espacios cultura-

les, sino que dicha residencia actuara como espacio 

de intercambio entre artistas y la comunidad en su 

totalidad. A su vez, pensamos y nos propusimos que 

a partir de esta residencia las diferentes localidades 

del partido estuvieran comunicadas entre sí, con 

sus dinámicas particulares. Sabiendo de los privile-

gios, quizás inevitables, con los que cuenta  la ciudad  

cabecera del partido, creímos que la mirada de un 

Desde a Direção Geral dos Museus do Partido de  

Lincoln, sempre nos preocupou a ideia de poder 

desenvolver projetos que busquem um diálogo  

criativo-ativo com a comunidade na qual estamos 

inseridos. Consideramos que o desenvolvimento das 

diversas expressões do que entendemos por cultura 

contribuem com os processos de transformação da  

sociedade na qual vivemos. Assim como também  

entendemos que as práticas e processos sociais reper-

cutem na subjetividade de cada indivíduo.

Ao compartilhar uma visão sobre a importância das 

expressões artísticas para uma sociedade, começamos 

a imaginar a possibilidade de realizar uma residência 

de arte contemporânea no Partido de Lincoln. Ou seja, 

em primeiro lugar pensamos em uma ação, projeto 

ou experiência que transcorresse simultaneamente 

nas 11 localidades do partido; por outro lado, que es-

tas ações estivessem vinculadas ou interconectadas 

de modo tal que o intercâmbio vivencial não fosse  

somente entre artistas/residentes e outros agentes da 

cultura ou espaços culturais, mas que tal residência 

atuasse como espaço de intercâmbio entre artistas e 

a comunidade em sua totalidade. Por sua vez, pen-

samos e nos propusemos que a partir desta residên-

cia, as diferentes localidades do partido estivessem  

comunicadas entre si, com suas dinâmicas particu-

lares. Sabendo dos privilégios, talvez inevitáveis, com 

os quais conta a cidade cabeceira do partido, acre-

ditamos que o olhar de um artista contemporâneo 

poderia descobrir essas particularidades e lógicas in-

PALABRA DE LOS GESTORES / PALAVRAS DOS GESTORES
Rodolfo Sala, Laura Khalloub
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artista contemporáneo podía descubrir esas particu-

laridades y lógicas internas desde otra perspectiva.  

Como así también  desarrollar las estrategias necesa-

rias para visibilizarlas, dentro de la misma comuni-

dad primero y al resto del partido después.

Desde el comienzo tuvimos una idea clara: pensar 

la residencia de arte contemporáneo, entendiendo 

la práctica artística como práctica de producción 

de vínculos sociales. Buscábamos que se generaran  

acciones que articularan lo local con la forma-

ción de redes,  a partir de la incorporación de nue-

vas voces sociales (locales, regionales, provinciales,  

nacionales e internacionales). A partir del diálogo y  

el trabajo en colaboración, generar que esta expe-

riencia pudiera sostenerse en el tiempo y, sobre todo,  

resultara significativa para las comunidades que  

habitan nuestro partido.

Lo que no sabíamos era CÓMO llevarlo a cabo.  

Luego, recordamos un seminario al que habíamos 

asistido unos meses antes, donde conocimos a  

Jorge Sepúlveda Tapia y Guillermina Bustos, con 

quienes habíamos conversado sobre prácticas artís-

ticas contemporáneas en relación a comunidades o 

grupos sociales. Nos pusimos en contacto con ellos 

y al relatarles nuestro proyecto, inmediatamente 

nos ofrecieron su colaboración. De esta manera se  

consolidó el equipo coordinador de la Primera  

Edición de COMUNITARIA - Residencia Internacional 

de Arte Contemporáneo del Partido de Lincoln.

ternas desde outra perspectiva. Assim como também  

desenvolver as estratégias necessárias para viabili-

zá-las, primeiro dentro da mesma comunidade e, após, 

no resto do partido.

Desde o começo tivemos uma ideia clara: pensar  

a residência de arte contemporânea, entendendo a 

prática artística como prática de produção de víncu-

los sociais. Procurávamos que se criassem ações que  

articulassem o local com a formação de redes a  

partir da incorporação de novas vozes sociais (locais, 

regionais, estaduais, nacionais e internacionais). A 

partir do diálogo e do trabalho colaborativo, gerar uma  

experiência que pudesse se sustentar com o tempo e, 

sobretudo, resultar significativa para as comunidades 

que habitam nosso partido.

O que não sabíamos era COMO realizar isso. Foi  

então que relembramos um seminário que havíamos 

assistido alguns meses antes, onde conhecemos a  

Jorge Sepúlveda Tapia e Guillermina Bustos, com 

quem havíamos conversado sobre práticas artísticas 

contemporâneas voltadas a comunidades e grupos so-

ciais. Entramos em contato com eles e, ao relatarmos 

nosso projeto, imediatamente nos ofereceram sua 

colaboração. Desta maneira, se consolidou a equipe 

de coordenação da Primeira Edição COMUNITARIA - 

Residência Internacional de Arte Contemporânea do 

Partido de Lincoln (Primera Edición de COMUNITARIA 

- Residencia Internacional de Arte Contemporáneo  

del Partido de Lincoln).
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PALABRAS DEL INTENDENTE MUNICIPAL / PALAVRAS DO  
INTENDENTE MUNICIPAL
Salvador Serenal

La historia cultural de un pueblo

El pueblo de Lincoln tiene uno de los mayores atrac-

tivos que un distrito puede aspirar a tener. Desde 

hace años somos la Capital Nacional del Carnaval 

Artesanal, un reconocimiento que ha surgido a  

partir de la originalidad, el esfuerzo y la dedicación 

de cientos de artesanos linqueños que año a año 

ponen su granito de arena para mantener viva esta 

tradición que nos hace portadores de una identidad 

cultural privilegiada.

 

Este conjunto de particularidades como es  el patri-

monio, la herencia  y la identidad hace que tomemos 

conciencia de cuál es nuestra realidad, la identifique-

mos y seamos participes de la misma.

Desde nuestro gobierno entendemos  a la cultura 

como la forma de vincularnos  los unos con los otros  

y es precisamente ésto lo que nos  viene definiendo 

históricamente como partido.

Nuestro Carnaval es una fiesta del pueblo que sigue 

vigente desde hace más de 120 años. Somos la cuna 

de la cartapesta, el carnaval de las carrozas gigan-

tes y los motivos que combinan la genialidad de los  

carroceros con el ingenio de las atracciones mecá-

nicas, la música popular, las comparsas y batucadas 

que le dan una variedad especial a este evento. 

El Carnaval es una forma de celebrar la vida y es,  

a la vez, un atractivo turístico que vuelve a Lincoln 

un destino posible para quienes desean vivir una  

experiencia sin igual. 

A história cultural de um povoado

O povoado de Lincoln tem um dos maiores atrati-

vos que um distrito pode aspirar ter. Há anos somos  

a Capital Nacional do Carnaval Artesanal, um reco- 

nhecimento que surge a partir da originalidade, do  

esforço e da dedicação de centenas de artesãos  

linqueños que, ano à ano, trabalham para manter 

viva essa tradição que nos faz portadores de uma 

identidade cultural privilegiada.

Esse conjunto de particularidades nas quais pode-

mos destacar o patrimônio, a herança e a identidade 

faz com que tomemos consciência de qual é a nossa 

realidade, que a identifiquemos e sejamos partici-

pantes dela mesma.

A partir do nosso governo, entendemos a cultura 

como a forma de nos vincularmos uns aos outros e  

é precisamente isso o que vem nos definindo histori-

camente como localidade. 

Nosso Carnaval é uma festa do povoado que segue  

vigente há mais de 120 anos. Somos o local onde  

nasceu o papel machê, o carnaval das carroças  

gigantes e dos temas que combinam a genialidade dos  

carroceiros com o engenho das atrações mecânicas, 

somos a música popular, as comparsas e as batuca-

das, que dão uma variedade especial a este evento.

O Carnaval é uma forma de celebrar a vida e é, por 

sua vez, um atrativo turístico que faz de Lincoln 

um destino possível para quem busca uma expe-

riência singular.
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Con este marco, no sorprende que en este presente 

se haya materializado una propuesta como COMUNI-

TARIA -Residencia Internacional de Arte Contempo-

ráneo-, un acontecimiento que nos instala ante una 

nueva forma de comunicar nuestra identidad cultu-

ral. Y un medio expresivo para conducir a través de 

la sensibilidad y la subjetividad de los artistas resi-

dentes el imaginario colectivo de los habitantes de 

nuestro distrito. 

Además de Lincoln, ciudad cabecera del partido, 

cada una de las 10 localidades (Bayauca, El Triunfo, 

Martínez de Hoz, Las Toscas, Carlos Salas, Bermúdez, 

Triunvirato, Arenaza, Roberts y Pasteur) conserva 

el atractivo de la vida rural y el encanto de aque-

llos pueblos que nacieron a la vera del ferrocarril y  

conservan un trazado típico que combina lo mejor de 

nuestras raíces y costumbres (asado, destrezas gau-

chas, jineteadas, deportes hípicos, establecimientos 

rurales, pesca deportiva, etc.) con un entorno natural 

y social disímil al de las grandes ciudades. 

Bienvenidos a Lincoln, un distrito donde apostamos 

al desarrollo productivo y la consolidación cultural 

de nuestras comunidades. Un lugar donde todo lo 

que hacemos está hecho con el amor de su gente y el 

agradecimiento hacia nuestra tierra.

Com esse marco, não surpreende que neste presen-

te se tenha materializado uma proposta como CO-

MUNITARIA -Residência Internacional de Arte Con-

temporânea-, um acontecimento que nos permite 

uma nova maneira de nos comunicarmos com nossa  

identidade cultural, além de ser um meio expressivo para  

conduzir, através da sensibilidade e da subjetividade 

dos artistas residentes, o imaginário coletivo dos habi-

tantes do nosso distrito.

Além de Lincoln, maior cidade do partido, cada uma 

das 10 localidades (Bayauca, El Triunfo, Martínez de 

Hoz, Las Toscas, Carlos Salas, Bermúdez, Triunvirato, 

Arenaza, Roberts e Pasteur) conserva o atrativo da vida 

rural e o encanto daqueles povoados que nasceram 

nos arredores dos trilhos ferroviários e se aproximam 

por uma linha em comum que combina o melhor de 

nossas raízes e costumes (o churrasco, as habilidades 

gaúchas, esportes equestres, estabelecimentos rurais, 

pesca esportiva, etc.) com um entorno natural e social, 

diferente das grandes cidades.

Bem vindos à Lincoln, uma localidade onde aposta-

mos no desenvolvimento produtivo e na consolidação 

cultural de nossas comunidades. Um lugar onde tudo 

o que fazemos está feito com o amor de seus habitan-

tes e com o agradecimento à nossa terra.
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PRESENTACIÓN GENERAL DE LA RESIDENCIA COMUNITARIA 
/ APRESENTAÇÃO GERAL DA RESIDÊNCIA COMUNITARIA
Jorge Sepúlveda T., Guillermina Bustos, Paola Fabres

Todo comenzó cuando Laura Khalloub y Rodolfo 

Sala llegan al seminario “Nuevas Artes y Nueva  

Pedagogía” que organizamos junto a Nicolás Bertona 

y Guadalupe Ortega Blasco, en septiembre de 2015 

en Córdoba (Argentina). Un plan de trabajo de 4 días 

que derivó en múltiples conversaciones, diagramas, 

café, mates y algunos rones, para enfrentar nueva-

mente las preguntas urgentes: ¿Cómo desplazar al 

arte de su lugar de prestigio?, ¿Cómo relacionarnos 

con la comunidad?, ¿Cómo no reproducir las recetas 

estériles del arte institucional?, ¿Qué podemos hacer  

ahora, aquí en Argentina y en Latinoamérica?.

Veníamos ensayando estas preguntas en las siete 

ediciones de las Residencias de Arte Contemporá-

neo SOCIAL SUMMER CAMP, que realizamos desde 

2010 hasta la actualidad en la localidad rural de Villa  

Alegre (Chile); donde pusimos a prueba constante-

mente nuestras hipótesis de trabajo con los vecinos y 

nuestras capacidades. 

Así nos dimos cuenta que las instituciones -y sus 

modos formales de acercamiento- sólo estable-

cen relaciones parciales con los pobladores de las  

localidades, señalando un límite y reforzando una 

distancia. Actuando a veces como turismo, otras 

como exotización. 

Tudo começou quando Laura Khalloub e Rodolfo Sala 

chegam ao seminário “Novas Artes e Nova Pedagogia”, 

que organizamos junto a Nicolás Bertona e Guadalu-

pe Ortega Blasco, em setembro de 2015, em Córdoba  

(Argentina). Um plano de trabalho de quatro dias que 

derivou em múltiplas conversas, diagramas, cafés, 

mates e algumas doses de rum para enfrentar nova-

mente as perguntas urgentes: Como deslocar a arte 

de seu lugar de prestígio? Como nos relacionarmos 

com a comunidade? Como não reproduzir as receitas  

estéreis da arte institucional? O que podemos fazer 

agora, aqui na Argentina e na América Latina?.

Nós viemos ensaiando estas perguntas nas sete 

edições das Residências de Arte Contemporânea  

SOCIAL SUMMER CAMP, que realizamos desde 

2010 até a atualidade na zona rural de Villa Alegre  

(Chile), onde colocamos à prova constantemente nossas  

hipóteses de trabalho com os moradores e nossas  

capacidades.

Dessa forma, nos demos conta de que as instituições 

-e seus modo formais de acercar-se- estabelecem  

relações somente parciais com os moradores das  

localidades, assinalando um limite e reforçando uma 

distância. Atuando algumas vezes como turismo,  

outras vezes como exotização.
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A lo largo de estos años fuimos definiendo una 

idea de cómo utilizar el arte contemporáneo como  

excusa para establecer relaciones con las personas,  

y a entender nuestro trabajo como una curatoría  

de procesos sociales. 

Al volver desde Córdoba a Lincoln, Laura y Rodolfo 

empezaron a imaginar su propia residencia de arte 

y comunidad, ajustando las ideas y las experien-

cias a su propio contexto y a un modo específico  

de involucramiento con sus vecinos. Para ello  

conversaron unos meses, haciendo un diagnóstico de 

lo que es posible y de lo que es deseable. Entonces  

nos escribieron un mail para invitarnos a colaborar 

en la conceptualización y coordinación del proyecto. 

Así, en Noviembre de 2016, llevamos a cabo la  

primera edición de la Residencia Internacional de 

Arte Contemporáneo COMUNITARIA, una iniciativa 

de arte en relación a la comunidad, a su imaginario y 

a sus expectativas. 

Al equipo de trabajo se integró Paola Fabres, una de 

nuestras colaboradoras en el centro de investigación 

de arte Uberbau_house (São Paulo, Brasil), con quien 

nos encargaríamos de diseñar las bases para el libro 

que ahora tienen en sus manos. 

Ao longo desses anos fomos definindo uma ideia de 

como utilizar a arte contemporânea como pretex-

to para estabelecer relações com as pessoas e para  

entender nosso trabalho como uma curadoria de  

processos sociais.

Na volta de Córdoba para Lincoln, Laura e Rodolfo  

começaram a imaginar sua própria residência de arte 

e comunidade, ajustando as ideias e as experiências a 

seu próprio contexto e de um modo específico de en-

volvimento com os moradores. Para isso, conversaram 

uns meses, fazendo um diagnóstico do que é possível 

e do que é desejável. Foi então que nos escreveram um 

e-mail para nos convidar a colaborar com a criação do 

conceito e com a coordenação do projeto.

Assim, em novembro de 2016, colocamos em prática 

a primeira edição Residência Internacional de Arte 

Contemporânea COMUNITARIA, uma iniciativa de 

arte em relação à comunidade, seu imaginário e suas 

expectativas.

Passou a integrar a equipe de trabalho Paola Fabres, 

uma de nossas colaboradoras no centro de pesquisa 

em arte Uberbau_house (São Paulo, Brasil), com quem 

nos encarregaríamos de estabelecer as bases para o 

livro que você tem agora em mãos.
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Quisimos realizar un trabajo en conjunto con los  

vecinos y que el proyecto tuviera un carácter federal 

dentro del partido de Lincoln, con el objetivo de no 

reproducir las lógicas de centralismo y espectácu-

lo. Por ello, durante dos semanas los trabajos de 11  

artistas residentes iban a ser simultáneos en cada 

una de las 11 localidades del partido de Lincoln 

(Roberts, Pasteur, Arenaza, Las Toscas, Carlos Salas, 

Triunvirato, Martínez de Hoz, El Triunfo, Bayauca, 

Bermúdez y Lincoln). 

A través de una convocatoria internacional partici-

paron en esta primera experiencia: Alice Ricci (São 

Paulo, Brasil), Ana Ró (Montevideo, Uruguay), Carlo-

ta Mason (São Paulo, Brasil), Fabián Nonino (Buenos 

Aires, Argentina), Flavia Mielnik (São Paulo, Brasil), 

Jo Muñoz (Valparaíso, Chile), Leonardo Remor (Porto 

Alegre, Brasil), Bruno Vilela (Belo Horizonte, Brasil), 

Lucila Poisson (Buenos Aires, Argentina), Nicolás Ber-

tona (Córdoba, Argentina) y Simón Fuentes (Talca, 

Chile).

Al comienzo de la Residencia los artistas participa-

ron de un seminario de 2 días a cargo de Curatoría 

Forense - Latinoamerica, donde conversamos sobre 

modos de abordar las prácticas artísticas en relación 

a la comunidad. Cómo afectar el imaginario, cómo 

interrumpir el cotidiano de las personas, cómo evitar 

caer en los lugares comunes, en las soluciones fáciles 

y reiteradas. Cómo seducir y despertar la curiosidad.

Realizamos actividades públicas y privadas. Siendo 

una de las más relevantes la presentación pública de 

los portafolios de trabajo de los artistas a los veci-

nos y la presentación de cada localidad al grupo de 

artistas por los delegados y algunos vecinos, donde 

tuvieron una primera aproximación a la realidad 

local. Luego, cada residente viajó a una localidad y 

convivió con ellos durante una semana, realizando 

actividades de socialización, diagnóstico y propues-

tas conjuntas de trabajo. Los vecinos los involucraron 

Quisemos realizar um trabalho em conjunto com os 

moradores e que o projeto tivesse um caráter federal 

dentro do Partido de Lincoln, com o objetivo de não 

reproduzir as lógicas do centralismo e do espetáculo. 

Por conta disso, durante duas semanas os trabalhos de 

11 residentes iam ser simultâneos em cada uma das 

11 localidades do Partido de Lincoln (Roberts, Pasteur, 

Arenaza, Las Toscas, Carlos Salas, Triunvirato, Martí-

nez de Hoz, El Triunfo, Bayauca, Bermúdez e Lincoln).

Através de uma convocatória internacional, participa-

ram desta primeira experiência os seguintes artistas: 

Alice Ricci (São Paulo, Brasil), Ana Ró (Montevidéu, 

Uruguai), Carlota Mason (São Paulo, Brasil), Fabián 

Nonino (Buenos Aires, Argentina), Flavia Mielnik 

(São Paulo, Brasil), Jo Muñoz (Valparaíso, Chile), Leo-

nardo Remor (Porto Alegre, Brasil), Bruno Vilela (Belo  

Horizonte, Brasil), Lucila Poisson (Buenos Aires,  

Argentina), Nicolás Bertona (Córdoba, Argentina)  

e Simón Fuentes (Talca, Chile).

No princípio da residência, os artistas participaram 

de um seminário de dois dias a cargo da Curatoria  

Forense - Latinomerica, onde conversamos sobre 

modos de abordar as práticas artísticas em relação 

à comunidade. Como afetar o imaginário, como  

interromper o cotidiano das pessoas, como evitar cair 

nos lugares comuns, em soluções fáceis e reiteradas. 

Como seduzir e despertar a curiosidade.

Realizamos atividades públicas e privadas. Sendo 

uma das mais relevantes a apresentação pública dos  

portfólios de trabalho dos artistas e dos morado-

res e a apresentação de cada localidade ao grupo de  

artistas pelos representantes e alguns moradores, 

onde tiveram uma primeira aproximação com a  

realidade local. Logo, cada residente viajou a uma  

localidade e conviveu com os moradores durante 

uma semana, realizando atividades de socialização,  

diagnóstico e propostas conjuntas de trabalho. Os  

moradores envolveram os artistas intensamente em 
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intensamente en su vida cotidiana y facilitaron la 

realización de actividades conjuntas.

Al final, el 12 de noviembre, vecinos y artistas reuni-

dos realizaron una presentación donde relataron las 

experiencias vividas, las anécdotas, las decisiones  

tomadas y las que fueron descartadas, los obstáculos, 

las pretensiones y las satisfacciones en la formación 

de otro tipo de relaciones. Con el teatro local repleto 

de gente, entre risas y llantos, finalizaba esta prime-

ra edición de COMUNITARIA y se consolidaba otra  

manera de trabajar desde el arte contemporáneo en 

relación a las comunidades.

Editamos un libro porque sabemos que es una  

posibilidad de compartir lo ocurrido en esos inten-

sos días de amistad y trabajo. Una manera de dejar 

un registro de lo que hemos pensado, pero también 

una posibilidad de volver a conversar, a imaginar 

y ser discutidos. Para nosotros, acreditamos que  

muchos de los métodos y procesos puestos a prueba 

y llevados a cabo durante ese programa de residen-

cia nos posibilita pensar la práctica artística más allá  

de la factura técnica, más allá del objeto y más allá 

de la pura estética. Creemos que el ejercicio artísti-

co está también relacionado a procedimientos de  

análisis, aprendizaje y sociabilización. Este libro es 

una invitación a que nos exijan. 

La cohesión nos hace fuertes y la tensión nos hace  

inteligentes, si vence una perdemos todos. Decidimos 

relatar y disponibilizar las herramientas que usamos, 

describir una metodología de trabajo y proponer 

otra posibilidad para hacer efectivas colectivamente  

las prácticas de arte contemporáneo en relación  

a procesos sociales.

sua vida cotidiana e facilitaram a realização das ativi-

dades conjuntas.

Ao final, no dia 12 de novembro, moradores e artistas 

reunidos realizaram uma apresentação onde relata-

ram as experiências vividas, as histórias, as decisões 

tomadas e as satisfações na formação de outros tipos 

de relações. Com o teatro local repleto de gente, entre 

risadas e lágrimas, finalizava esta primeira edição de 

COMUNITARIA e se consolidava uma outra manei-

ra de trabalhar através da arte contemporânea com  

relação às comunidades.

Editamos um livro porque sabemos que é uma pos-

sibilidade de compartilhar o ocorrido nesses intensos 

dias de amizade e trabalho. Uma maneira de deixar 

um registro do que pensamos, mas também uma pos-

sibilidade de voltar a conversar, imaginar e a discutir 

sobre o tema. Para nós, acreditamos que muitos dos 

métodos e processos testados e realizados durante 

esse programa de residência nos possibilita pensar 

a prática artística para além da feitura técnica, para 

além do objeto e para além da pura estética. Acredi-

tamos que o exercício artístico esteja também rela-

cionado a procedimentos de análises, aprendizagens 

e sociabilidades. Este livro é um convite para que  

sejamos exijidos.

A coesão nos torna fortes e a tensão nos faz inteli-

gentes, se uma vence sobre a outra, perdemos todos.  

Decidimos relatar e disponibilizar as ferramentas 

que usamos, descrever uma metodologia de trabalho  

e propor outra possibilidade de efetivar as práti-

cas coletivas de arte contemporânea em relação aos  

processos sociais.
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IMAGINAR SIN IMÁGENES. UNA APROXIMACIÓN COLECTI-
VA AL ARTE DE COMUNIDAD Y PROCESOS SOCIALES / IMAGI-
NAR SEM IMAGENS. UMA APROXIMAÇÃO COLETIVA À ARTE DE 
COMUNIDADE E PROCESSOS SOCIAIS
Jorge Sepúlveda T., Guillermina Bustos, Paola Fabres

Necesitamos una erótica de la imagen
Susan Sontag. Contra la interpretación (1964) 

Precisamos de uma erótica da imagem
Susan Sontag. Contra a interpretação (1964)

Ninguna buena historia comienza con “estaba yo  

comiendo una ensalada cuando…”1. Ninguna, por más 

que lo intentemos. Las buenas historias tienen una car-

ga de fuerza, de fantasía delirante, una imposibilidad  

constituyente. Las buenas historias tienen hambre.

Nuestra historia comienza con una incomodi-

dad y una urgencia. Esa incomodidad de sabernos  

individuos y necesitarnos comunidad. De no entender  

suficientemente lo que nos es propio y lo que nos  

es compartido. 

Y sentimos esa urgencia de saber cuál es nuestro límite  

y cuál nuestra posición. 

Entonces enfrentamos tres tensiones simultánea-

mente: la tensión del individuo consigo mismo, la 

tensión de la comunidad y, tercero, la tensión entre 

cada individuo y la comunidad.

Nenhuma boa história começa com “estava eu lá,  

comendo uma salada, quando...”1. Nenhuma, por mais que 

tentemos. As boas histórias têm uma dose de força, de 

fantasia delirante, uma impossibilidade constitutiva. 

As boas histórias têm fome.

 

Nossa história começa com um incômodo e com  

uma urgência. Esse incômodo de saber-nos indivíduos 

e de necessitarmos uma comunidade. De não entender  

suficientemente o que nos é próprio e o que nos  

é compartilhado. 

E sentimos essa urgência de saber qual é o nosso limite  

e qual é a nossa posição.

 

Então enfrentamos três tensões simultaneamente:  

a tensão do individuo consigo mesmo, a tensão da  

comunidade e, terceiro, a tensão entre cada indivíduo 

e a comunidade.

 

1 Charles Bukowski. Borracho, cartero y poeta. / Bêbado, carteiro e poeta.
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Pero, a diferencia de lo que supone el sentido común, 

resolver la tensión es la peor solución. Porque no se necesita 

solución. Resolver la tensión nos objetúa (nos afirma en 

nuestras convicciones). Sostener la tensión nos hace 

individuos, nos obliga a negociar con la realidad. 

vivir juntos o morir solos

Entonces. Cada individuo oscila entre afirmarse y 

vulnerarse. Entre tener la fuerza de afectar y la capa-

cidad para dejarse afectar. Porque en la tensión entre 

estos impulsos si vence uno, ambos son derrotados.

Tomar posición, afirmarse en esa tensión es siempre 

problemático y estresante, porque los riesgos para 

el individuo son muchos. Porque, tratando de auto-

afirmarse, puede negar la existencia de la diferencia 

(de todo lo otro) y usar la ignorancia autoinducida 

como base de su convicción. El individuo cuando  

Mas, diferente do que supõe o senso comum, resolver 

a tensão é a pior solução. Porque ela não necessita de uma 

solução. Resolver a tensão nos objetifica (nos firma em 

nossas convicções). Sustentar a tensão é o que nos faz 

indivíduos, nos obriga a negociar com a realidade.   

 

viver juntos ou morrer sozinhos
 

Então. Cada indivíduo oscila entre se afirmar e  

colocar-se vulnerável. Entre ter a força de afetar e a  

capacidade de se deixar ser afetado. Porque na tensão  

entre esses impulsos, se um deles vence sobre o outro,  

ambos são derrotados.

 

Tomar partido, se afirmar nessa tensão, é sempre pro-

blemático e estressante porque os riscos para o indi-

víduo são muitos. Porque no intuito de se auto-afir-

mar pode-se negar a existência da diferença (de todo 

o outro), tendo a ignorância auto induzida como base 
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elude cualquier argumentación (con el otro, con lo 

otro) destruye con ello la comunidad y la política.

Para evitar la homogeneización prescriptiva, la idea 

de “La patria es el otro” debe ser acotada siempre por 

“la patria es la predisposición y la estructuración de 

toda relación posible”. No basta con reconocer (o tolerar) 

la existencia de lo otro, hay que hacer posible que lo 

otro no sea más de uno mismo.

Por su parte, las comunidades están organizadas por ese 

deseo de estabilidad, de estabilización. Esta pretensión 

muchas veces es opuesta al individuo, pero siem-

pre es insuficiente para las pretensiones de quienes  

conforman la comunidad.

Comunidad e individuo se construyen y se exigen mutua-

mente. Se modelan incluso en sus relaciones impen-

sadas, automáticas. Porque, individuos y comunida-

des, son excedentes (y síntomas) de organizaciones 

paradójicas de las ideologías disponibles, que se fuer-

zan para evitar convertir la tensión en conflicto. 

Será, que será?

O que não tem certeza nem nunca terá

O que não tem conserto nem nunca terá

O que não tem tamanho

Será, que será?

O que não tem decência nem nunca terá

O que não tem censura nem nunca terá

O que não faz sentido2 

Entonces la disyuntiva ¿Libertad o Seguridad? depen-

de de las decisiones que los individuos tomen para  

formar lo colectivo, y de las exigencias que lo  

colectivo requiere del individuo para pertenecer.  

Es una cuestión de normatividad (de orden, pero no 

necesariamente de control) y también de la forma en 

que el deseo se ejecuta.

Necesitamos aprender a convivir con la libertad del otro, 

en especial cuando esta libertad no coincide con 

da sua convicção. O indivíduo, quando elude qualquer 

argumentação (com o outro, em relação ao outro),  

destrói com isso a comunidade e a política.

 

Para evitar a homogeneização prescritiva, a ideia de  

“A pátria é o outro” deve ser dimensionada como  

“a pátria é a predisposição e a estruturação de toda 

a relação possível”. Não basta reconhecer (ou tolerar)  

a existência do outro, deve-se possibilitar que o outro 

não seja mais um de si.

 

Por sua vez, as comunidades estão organizadas por esse 

desejo de estabilidade, de estabilização. Esta pretensão 

muitas vezes é oposta ao indivíduo, mas é sempre  

insuficiente para as pretensões dos que conformam  

a comunidade.

Comunidade e indivíduo se constroem e se exigem mutua-

mente. Se moldam inclusive em suas relações impen-

sadas, automáticas. Porque indivíduos e comunidades 

são excedentes (e sintomas) de organizações para-

doxais das ideologias disponíveis, que se esforçam 

para evitar a conversão da tensão em conflito.

 

Será, que será?

O que não tem certeza nem nunca terá

O que não tem conserto nem nunca terá

O que não tem tamanho

 

Será, que será?

O que não tem decência nem nunca terá

O que não tem censura nem nunca terá

O que não faz sentido2

 

Assim, a disjuntiva Liberdade ou Segurança? depen-

de das decisões que os indivíduos tomam para  

formar o coletivo e das exigências que o coletivo requer  

do indivíduo para o seu pertencimento. É uma  

questão de normatividade (de ordem, mas não  

necessariamente de controle) e também da forma 

como o desejo se executa.

 

Precisamos aprender a conviver com a liberdade do ou-

2 Chico Buarque. O que será. 1976.
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nuestros intereses. Hay que aprender a vivir con el 

deseo cuando el otro no nos desea. Y con la necesidad 

y urgencia de construir capacidades que sólo son posibles 

en el cuerpo social. Sino los cuerpos son banales y las 

comunidades sólo acumulaciones.

imaginarios antes que imágenes

quien no tiene estrategia,

 forma parte de la estrategia del otro

José Raúl Capablanca

Y venimos a proponer que el arte contemporáneo no  

tiene nada que ver con las imágenes. Ni con la estética, 

ni con la poética. Venimos a intentar comprobarlo en 

la ejecución práctica de la ética y la política. 

Proponemos un arte contemporáneo como capacidad de 

reconocer en las imágenes las posibilidades del imaginario. 

Proponemos un arte contemporáneo liberado de su 

obligación ilustrativa, iluminadora.

Venimos a desconfiar de las imágenes3... de esa organi-

zación estática de la percepción, que ilustra o fuerza 

al imaginario, tomándolo de rehén. Porque fue de ese 

modo autoritario que -a través de la imagen- fuimos 

creando una maquinaria de administración de los signos 

con los que nos veremos identificados y nos obligará a la 

pertenencia y el arraigo. Aquella maquinaria que es 

una estructura prescriptiva que delimita previamen-

te los saberes necesarios para su comprensión, que 

admite una sola lectura; que se impone y nos ordena. 

Que nos limita y nos posiciona.

Venimos a enfrentar a los imaginarios… a revisar 

“todo ese repertorio de nociones disponibles, la for-

ma en que se enlazan, se afectan mutuamente y se 

organizan jerárquicamente, donde unas predominan 

y las otras soportan su narrativa”4. Para evidenciar la 

manera en que disponen un trazado sobre los sujetos, 

estructurando lo verdadero, lo posible y lo pensable. 

tro, especialmente quando esta liberdade não coin-

cide com os nossos interesses. Há de se aprender a 

viver com o desejo mesmo quando o outro não nos  

deseja. E há que aprender a viver com a necessidade e a 

urgência de construir capacidades que são possíveis apenas  

no corpo social. Caso contrário, os corpos são banais e  

as comunidades apenas acumulações.

 

imaginários antes de imagens
 

quem não tem estratégia,

faz parte da estratégia do outro

José Raúl Capablanca

 

E viemos propor que a arte contemporânea não tem nada 

a ver com as imagens. Nem com a estética, nem com 

a poética. Viemos tentar comprová-la na execução  

prática da ética e da política.

 

Propomos uma arte contemporânea com capacidade de 

reconhecer nas imagens as possibilidades do imaginário. 

Propomos uma arte contemporânea liberada de sua 

obrigação ilustrativa e iluminadora.

 

Viemos desconfiar das imagens3... dessa organização  

estática da percepção, que ilustra ou força o  

imaginário, fazendo-o de refém. Porque foi dessa  

forma autoritária que, através da imagem, fomos  

criando um maquinário de administração dos símbolos 

com os quais nos vemos identificados e que nos obriga ao  

pertencimento e ao enraizamento. Aquele maquinário é 

uma estrutura prescritiva, que delimita previamente 

os saberes necessários para a sua compreensão; que 

admite uma única leitura, que se impõe e nos ordena. 

Que nos limita e nos posiciona.

 

Viemos enfrentar os imaginários... revisar “todo este 

repertório de noções disponíveis, a forma como se  

enlaçam, se afetam mutuamente e se organizam  

hierarquicamente, em que umas predominam e  

outras sustentam a sua narrativa”4; para evidenciar a 

3 Cfr. Farocki, Harun. Desconfiar de las imágenes. / Desconfie das imagens.
4 Sepúlveda T., Jorge & Bustos, Guillermina. (2017) Residencias de Arte Contemporáneo SOCIAL SUMMER CAMP,  

Villa Alegre, Chile. (Córdoba: Editorial Curatoría Forense). p. 38.
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A discutir los imaginarios basados en imágenes,  

instalados y naturalizados, aquellos que desplie-

gan una estructura que nos señala los recorridos a  

escoger, las variables a ser consideradas, hasta las 

decisiones y preferencias que creemos individuales. 

Te das cuenta del laberinto cuando eres sucesivamente 

castigado. La única forma de escapar es por arriba.

y si no son imágenes, ¿que es lo que vemos?

Nos enfrentamos a imaginarios mediocres, vacíos 

y normativos. Mediocres en tanto órdenes narrati-

vos de pocos elementos, de pocas y estereotipadas  

relaciones entre esos elementos. Vacíos en tanto  

están desprovistos de densidad y estructuración 

interna, superficiales, que actúan como nomina-

ciones, nombres que señalan y agotan lo señalado  

en el nombre. Normativos en tanto que exigen su 

cumplimiento para la eficiencia de la comunicación, 

pero restringiendo e inhabilitando la capacidad de 

imaginar. Imaginar lo otro, pero también imaginar 

otra versión de sí mismo.

Deseamos ver cómo se hace visible la decadencia de un 

imaginario, y con ello la posibilidad de instalación de 

otro imaginario; mientras vamos desarrollando la 

capacidad de producirlo. Deseamos exhibir cuando 

se demuestra su mediocridad, por lo que no puede 

explicar, cuando exhibe su vaciamiento funcionalista 

o, por último, cuando su poder no es capaz de ejercer 

fuerza suficiente para coaccionar(nos).

Porque cuando hay cohesión la novela (el relato de 

ese orden) se instala fácilmente. Demasiado fácil-

mente. Y sus detalles nos distraen y olvidamos que 

-detrás de cada anécdota y cada testimonio- ese  

orden persiste. Ahí es cuando preferimos su ruina.

para sobrevivir a las máquinas.

El sujeto no habla sino que es hablado 

Cfr. Lacan, Jaques.

maneira como dispõem um esquema sobre os sujei-

tos, estruturando o verdadeiro, o possível, o pensável. 

Ao discutir os imaginários fundamentados em  

imagens, instalados e naturalizados, se apresenta 

para nós uma estrutura que nos indica que caminhos  

escolher, que variáveis devem ser consideradas e, 

inclusive, decisões e preferências que acreditamos 

ser nossas, individuais. Nos damos, então conta, da 

pressão que esses imaginários exercem sobre nós.  

Te dás conta do labirinto quando és sucessivamente  

castigado. A única forma de escapar é por cima.

 

e se não são imagens, o que é que vemos?
 

Enfrentamos imaginários medíocres, vazios e nor-

mativos. Medíocres no sentido de ordenar narrativas 

com poucos elementos, com poucas e estereotipadas  

relações entre tais elementos. Vazios enquanto despro-

vidos de densidade e estruturação interna, superficiais, 

que atuam como denominações, nomes que sinali-

zam e esgotam no próprio nome o que foi sinalizado.  

Normativos enquanto exigem o seu cumprimento para 

a eficiência da comunicação, no entanto restringindo 

e inabilitando a capacidade de imaginar. Imaginar o 

outro, mas também outra versão de si mesmo.

 

Desejamos encontrar maneiras de tornar visível a  

decadência de um imaginário, e com isso a possibilidade 

de instalação de outro imaginário, enquanto vamos 

desenvolvendo a capacidade de produzi-lo. Dese-

jamos exibir quando demonstra sua mediocridade,  

através daquilo que não pode explicar, quando exibe seu  

esvaziamento funcional ou, por último, quando  

seu poder não é capaz de exercer força suficiente  

para coagir (nos).

 

Pois quando há coesão, a historia romanceada (o  

relato dessa ordem) se instala facilmente. Demasiada-

mente fácil. Seus detalhes nos distraem e esquecemos 

que - por trás de cada anedota - persiste essa ordem.  

É aí que preferimos a sua ruína.    
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Adelantamos que el arte contemporáneo se apropia 

de los imaginarios, esos que hablan por nosotros. Los  

revisa, instiga y cuestiona, exhibiendo como se  

contradicen y superponen, formulando sobre ellos 

formas de conocimiento abstracto que permitan la 

comprensión de sus procesos estructurales. Pero su 

prioridad no es la denominación, sino los procedi-

mientos que la permiten.

¿Cómo? el arte contemporáneo es una herramienta del  

conocimiento de lo real a través de un descalce del len-

guaje. No sobre lo que dice, sino sobre la posibilidad  

de decir. Porque “los límites de mi lenguaje son los  

límites de mi mundo”5. Entonces la pregunta se trans-

forma en ¿de qué manera podemos forzar al lenguaje 

para expandir o densificar lo que ya sabemos del mundo?.

Entonces afirmamos que aquello de lo que el lengua-

je habla es la superficie. Detrás está la forma en que  

somos capaces de conocer, la estructura es invisible a 

los ojos. No importa cuál lenguaje, ni cual es su letra o 

su composición visual, su diseño o su uso cotidiano. 

Afirmando y tomando distancia de su alfabetismo, 

está su efectiva capacidad de conocer. 

Esta área la delimitamos con tres conceptos: proce-

sos cognitivos, sesgo cognitivo y disonancia cognitiva. En  

resumen reggaetonero: cómo procedemos para 

aprender, qué decidimos no aprender para poder 

aprender y, por último, cómo se produce una apa-

rente paradoja entre dos concepciones del mundo6  

completamente diferentes que pueden explicar lo 

mismo (suficientemente).

Nuestra pretensión es que a través del arte contem-

poráneo se desaten procesos cognitivos posibilitando  

la construcción de otras posibles organizaciones  

conceptuales de la cultura. Algunas son revisionis-

tas (contrastando la consistencia de los detalles), 

otras estructurales (verificando el orden en que se  

organizan) y otras actualizantes (que verifican su  

 

para sobreviver às máquinas.
 

O sujeito não fala, é falado

Cfr. Lacan, Jaques.

 

Adiantamos que a arte contemporânea se apropria 

dos imaginários, esses que falam por nós. Os revisa,  

instiga e questiona, mostrando como se contradizem  

e se sobrepõe, formulando sobre eles formas de  

conhecimento abstrato que possibilitam a com-

preensão de seus processos estruturantes. Mas sua 

prioridade não é a denominação e sim os procedimen-

tos que permitem sua existência.  

 

Como? A arte contemporânea é uma ferramenta de conheci-

mento do real através de uma incompatibilidade da lingua-

gem. Não sobre o que é dito, mas sobre a possibilidade 

de dizer. Porque “os limites da minha linguagem são os 

limites do mundo”5. Então a pergunta se transforma 

em: de que maneira podemos forçar a linguagem a expandir 

ou adensar o que já sabemos sobre o mundo?

 

Então afirmamos que aquilo do que fala a linguagem é 

a superfície. Por trás, está a maneira como conhece-

mos, a estrutura é invisível aos olhos. Não importa qual 

é a linguagem, nem qual sua letra ou sua composição  

visual, seu desenho ou o seu uso cotidiano. Afirmando 

e tomando distancia da alfabetização está sua efetiva 

capacidade de conhecer.

 

Delimitamos esta área em três conceitos: processos  

cognitivos, viés cognitivo e dissonância cognitiva. Em resu-

mo funk-sertanejo: como procedemos para aprender, 

o que decidimos não aprender para poder aprender 

e, por último, como se produz um aparente paradoxo 

entre duas concepções de mundo6 completamente  

diferentes que podem explicar a mesma coisa  

(suficientemente).

 

Afirmamos que nossa forma e pretensão é de que 

através da arte contemporânea sejam desencadeados  

5 Ludwig Wittgenstein.  Tractatus Logico-Philosophicus: § 5.6 
6 En el sentido de Weltanschauung. 
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obsolescencia o pertinencia).

Cuando una comunidad se libera -aunque sea tem-

poralmente- de la jerarquía de lo visible (y de sus  

representantes) provoca una organización concep-

tual actualizante: actualiza poniéndonos al día,  

reorganizando el conocimiento y la experiencia,  

convirtiendo lo que imaginamos en acto. Nos con-

vierte en acto y posibilidad. 

En ese sentido el arte contemporáneo puede ser  

utilizado como herramienta para auditar la cultura y  

verificar su consistencia, posibilitando una instancia 

de confianza y excepción que habilita la duda.

una breve defensa de la categoría.

Pero sabemos que no todo lo que es llamado arte  

tiene la capacidad de ser herramienta. Por esto, par-

te de nuestro trabajo requiere realizar una serie de 

distinciones fundamentales entre prácticas artísti-

cas. Están aquellas que actúan como mera similitud  

casual, como reiteración morfológica de una obra 

o manifestación anterior y vaciando su potencial  

crítico, también llamado formalismo vulgar7. También 

están las prácticas de impostación o reiteración, que apa-

rentan criticidad pero se encuentran más cercanas a 

la publicidad y la ilustración. Y, por último, encontra-

mos las prácticas que habilitan un uso político efectivo8.

Las dos primeras (formalismo vulgar y prácticas de  

impostación) proponen una relación pasiva, de  

contemplación e interpretación restringiendo al  

observador a mero espectador; en cambio la tercera 

invita a hacer un salto de la expectación al involucra-

miento a través del empleo pragmático del conoci-

miento que el arte contemporáneo disponibiliza.

Es también urgente entender y señalar la diferencia 

entre las formas de incidencia que se pretenden en 

processos cognitivos, possibilitando a construção de outras  

organizações conceituais da cultura. Algumas são  

revisionistas (contrastando a consistência dos  

detalhes), outras estruturais (verificando como são  

organizadas) e outras atualizadoras (que verificam 

sua obsolescência ou pertinência).

 

Quando uma comunidade se liberta – mesmo que 

temporariamente – da hierarquia do visível (e de seus 

representantes) provoca uma organização concei-

tual atualizante: atualiza colocando-os no presente,  

reorganizando o conhecimento e a experiência,  

convertendo o que imaginamos em ação. Nos converte 

em ação e possibilidade. 

 

Neste sentido, a arte contemporânea pode ser utiliza-

da como ferramenta para auditar a cultura e verificar 

sua consistência, facilitando a existência de uma ins-

tância de confiança e exceção que habilita a dúvida.  

 

uma breve defesa da categoria.
 

Mas sabemos que nem tudo que é chamado de arte é 

capaz de ser uma ferramenta. Por isso, parte do nosso 

trabalho exige que realizemos uma série de diferen-

ciações fundamentais entre as práticas artísticas. Tem 

aquelas que atuam como mera semelhança casual, 

apenas como reiteração morfológica de uma obra ou 

manifestação anterior, esvaziando seu potencial críti-

co, também chamado de formalismo vulgar7. Também 

tem as práticas de impostação ou reiteração, aparente-

mente críticas, mas que se encontram mais próximas 

da publicidade e da ilustração. E, por último, encontra-

mos as práticas que habilitam um uso político efetivo8.

 

As duas primeiras (formalismo vulgar e práticas de  

impostação) propõem uma relação passiva com o  

espectador, de contemplação e interpretação; em  

contrapartida, a terceira convida ao envolvimento 

através da utilização pragmática do conhecimento 

7 Término propuesto por Ana Luisa Lima, durante una conversación en Uberbau_house (São Paulo, Brasil). 
/ Termo proposto por Ana Luisa Lima, durante conversa na Uberbau_house (São Paulo, Brasil).

8 Sepúlveda T., Jorge y Bustos, Guillermina. (2017). El Arte como herramienta para la acción política.  
Artículo publicado en:  http://www.curatoriaforense.net/niued/?p=2714 
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relación a las comunidades con las que se trabaja. 

Como ya lo hemos mencionado, existen maneras en 

que la cultura provoca ajustes de sus órdenes, mani-

festaciones en donde se revisan y actualizan sus nor-

mas. La distinción fundamental con el arte contem-

poráneo es que la cultura tiende siempre a la cohesión,  

a integrar a eso otro a su estructura homogeneizante.

El arte contemporáneo es una herramienta de cono-

cimiento y visibilidad de las tensiones que atravie-

san las comunidades, instalando la incertidumbre, 

y a través de esta la posibilidad de construir otros 

órdenes. Esto es, el arte contemporáneo actúa desde la 

disidencia.

El arte contemporáneo ocurre como un fenómeno 

que irradia, donde su soporte material es meramente 

accesorio.

“... el arte contemporáneo tiene al obje-

to únicamente como un excedente de sus 

prácticas y procesos. Esto no es decir que 

no haya objetos -que se hayan desmateria-

lizado en la pura idea- sino que los criterios 

para el juicio ya no pertenecen a ese rango”9.

Más importante que su ejecución material excedente 

(que lo hace objeto, de estudio o de arte) es su existen-

cia como fenómeno la que habilita la relación que estable-

cemos a través de su intermediación, que nos obliga, nos 

exige y nos reorganiza. Actuando como sujetos de arte, 

ni automáticos ni autómatas. 

CAPTCHA, demuestra que - a veces - puedes  
ser humano.

¿Acaso existen los sujetos?, ¿acaso son posibles?, 

¿acaso son necesarios?. Tras el ocaso y la muer-

te de las trillizas francesas (Libertad, Igualdad y 

Fraternidad) la misma idea de sujeto ha quedado 

obsoleta. Hemos empezado a formar parte de so-

ciedades (y comunidades) donde la condición de su-

disponibilizado pela arte contemporânea.

 

É também urgente entender e salientar a diferença 

entre as formas de incidência pretendidas em relação 

às comunidades com as quais se trabalha. Como  

mencionado, há maneiras de a cultura produzir  

ajustes nos seus ordenamentos, manifestações nas 

quais suas normas são revisadas e atualizadas.  

A diferença fundamental em relação à arte contem-

porânea é que a cultura tende sempre à coesão, a integrar 

este outro a sua estrutura homogeneizante.

 

A arte contemporânea é uma ferramenta de conhe-

cimento e visibilidade das tensões que atravessam as 

comunidades, instalando a incerteza e, através dela, 

a possibilidade de construir outras ordens. Ou seja, a 

arte contemporânea atua a partir da dissidência.  

 

A arte contemporânea acontece como um fenômeno 

que irradia, onde seu suporte material é meramente 

assessório.

 

“... a arte contemporânea tem o objeto unica-

mente como um excedente de suas práticas 

e processos. Isso não quer dizer que não haja 

objetos – que tenham desmaterializado em 

pura ideia – mas que os critérios para julgar 

já não pertencem a essa gama”9. 

 

Mais relevante que a sua materialização excedente 

(que a transforma em objeto, de estudo ou de arte) é 

a sua existência como fenômeno que habilita a relação que  

estabelecemos através de sua intermediação, que nos  

obriga, nos exige e nos reorganiza. Atuando como  

sujeitos da arte, nem automáticos nem autômatos.

 

CAPTCHA, mostra que - às vezes - podes  
ser humano.
 

Por acaso os sujeitos existem? Por acaso são possí-

veis? Por acaso são necessários? Depois do declínio 

e da morte da trigêmea francesa (Liberdade, Igualda-

9 Sepúlveda T., Jorge e Petroni, Ilze. (2013) Del objeto de arte a la relación de arte (contemporáneo).  
Artículo publicado en: www.curatoriaforense.net/niued/?p=2062  
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jeto es meramente estadística, de tendencia general  

(#trending) que se especifica, de decisiones previsibles 

de la moda (entendida como la repetición de lo más  

probable).

Sostenemos frente a esto que nadie sabe muy bien 

cómo ser un sujeto, como producirlo, educarlo  

o siquiera cuáles son las condiciones para recono-

cerlo. Y que cualquier intento (y que Paulo Freire nos 

perdone) de establecer una pedagogía para el sujeto 

termina en una objetividad que objetúa sujetos, que 

nos hace objeto.

La pregunta sigue siendo la misma: ¿es posible ense-

ñar la libertad? o puesto en otros términos ¿cómo se 

llega a ser el que se es?. Ante esto proponemos que 

el arte contemporáneo habilita instancias de subjetivación, 

permitiendo abrir un juego para esas decisiones indi-

viduales que pretendemos libres.

Esto lo diferencia del diseño, la publicidad y la  

artesanía; esto es lo que nos diferencia de la homoge-

neización, modulacion y univocación del deseo, de sus  

satisfactores y - a través de ellos - de nosotros que nos 

pretendemos sujetos.

Es en esta afectación, afectiva y efectiva, donde 

son posibles los sujetos, polisémicos y deseantes,  

indecentes y vulnerables. Es ahí, justo ahí, donde  

el arte contemporáneo exhibe y exige una reorganiza-

ción de los órdenes de la cultura a través de hacer pú-

blica una metodología de conocimiento, incisión y  

despiece de la subjetividad. 

Esta tensión entre sistemas (de orden, ideológicos) 

explota en los individuos, haciéndolos posibles.

¿lo que hacemos importa?

Dado que nuestra contraparte es el despliegue del 

sistema y no su ilustración o su imaginación, y sus 

formas de administración de la diferencia (a tra-

vés de su política de manipulación o su emotividad  

superficial) es que nos enfrentamos siempre al  

de e Fraternidade) aquela ideia de sujeito se tornou  

obsoleta. Começamos a fazer parte de sociedades  

(e comunidades) nas quais a condição de sujeito é 

meramente estatística, de tendência geral (#trending) 

que se especifica, de decisões previsíveis da moda  

(entendida como repetição do mais provável).

 

Frente a isso sustentamos que ninguém sabe  

muito bem como ser um sujeito, como produzir,  

educar ou sequer se sabe quais as condições para  

reconhecer um. E qualquer tentativa (e que Paulo  

Freire nos perdoe) de estabelecer uma pedagogia  

voltada para o sujeito, termina em uma objetividade 

que objetifica sujeitos, que nos faz objeto.

 

A pergunta segue sendo a mesma: é possível ensinar 

liberdade? ou colocado de outra forma: como se chega 

a ser o que se é?. Diante disso propomos que a arte con-

temporânea habilita instancias de subjetivação, permitin-

do abrir um jogo para essas decisões individuais que 

pretendemos livres. 

 

Isso a diferencia do design, da publicidade e do  

artesanato; é isso que nos diferencia da homogeneização,  

da modulação e da vocação única do desejo, das suas sa-

tisfações e - através deles - de nós mesmos que nos  

pretendemos sujeitos.

 

É nesta influência, ativa e efetiva, que os sujeitos são 

possíveis, polissêmicos e desejantes, indecentes e  

vulneráveis. É aí, bem aí que a arte contemporânea exibe 

e exige uma reorganização das ordens culturais através da 

publicização de uma metodologia de conhecimento, 

incisão e fragmentação da subjetividade.

 

Esta tensão entre sistemas (de ordem, ideológicos)  

explode nos indivíduos, fazendo com que sejam  

possíveis.

 

o que fazemos importa?
 

Dado que nossa contrapartida é a implantação do  

sistema, e não sua ilustração ou sua imaginação, e 

suas formas de administração da diferença (através 
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mismo desafío: nuestro trabajo es casi invisible para las 

comunidades e indistinguible en los sujetos (por la forma 

en que es integrado y naturalizado). 

El sentido común cuando aprende des-historiza,  

olvida la complejidad de los procesos y niega toda  

influencia que no se convierte en eficiencia, en  

didáctica y pragmática. 

Nuestra persistencia en el trabajo nos ha enseñado 

nuestro límite, nuestro campo de acción e influen-

cia efectiva. De esto aprendimos que las revoluciones 

son lentas y se van instalando silenciosamente. El 

arte contemporáneo no se encuentra en las agendas 

políticas, en las prioridades del presupuesto o en el 

cotidiano de los vecinos. El Arte Contemporáneo es una 

concatenación de acciones y pretensiones que no son visi-

bles hasta la instalación de sus procesos y procedimientos.

Por ello, solamente sabemos aquello que ponemos a  

prueba en la acción. Solo recordamos los conocimien-

tos que utilizamos para tomar decisiones y emitir 

juicios. Entonces... ¿para que nos sirve conocer sobre 

arte contemporáneo?.

Para superar la esterilidad de enseñar a produ-

cir imágenes, enseñar técnicas o reproducir el  

analfabetismo visual a través de sus sucedáneos…  

para discutir las prácticas de arte que -en aparen-

te rebeldía reaccionaria- buscan el consentimien-

to, aprobación, y la pertenencia aparentemente  

alternativa. Entonces ¿qué podemos hacer? intentar 

aproximarnos, difusamente, a una pedagogía que  

investiga el imaginario. 

Nuestro trabajo está orientado a compartir proce-

dimientos que nos permitan preguntarnos sobre  

el mundo.

artistas como ciudadanos y trabajo en comunidad

Nuestra pretensión es que la residencia sea una 

instancia donde los participantes (artistas y veci-

nos) sean empujados a actuar políticamente des-

de sua política de manipulação ou sua emotividade 

superficial), é que enfrentamos sempre o mesmo de-

safio: nosso trabalho é quase invisível para as comunidades 

e indiscernível para os sujeitos (pelo modo como é integrado 

e naturalizado).

 

Quando o senso comum aprende, deshistoriciza,  

esquece a complexidade dos processos e se nega toda 

influencia que não se converte em eficiência, em didá-

tica e pragmatismo.

 

Nossa persistência no trabalho nos tem ensinado nos-

so limite, nosso campo de ação e influências efetivas. 

Assim, aprendemos que as revoluções são lentas e vão 

se instalando silenciosamente. A arte contemporânea 

não está nas agendas políticas, nas prioridades do 

orçamento ou no cotidiano do vizinho. A arte contem-

porânea é uma concatenação de ações e pretensões que não 

são visíveis até a instalação de seus processos e procedimen-

tos.

 

Por isso, sabemos apenas aquilo que colocamos à prova na 

ação. Lembramos apenas dos conhecimentos que uti-

lizamos para tomar decisões e emitir julgamentos. En-

tão... saber sobre arte contemporânea nos serve para 

quê?.

 

Para superar a esterilidade de ensinar a produzir ima-

gens, de ensinar técnicas ou de reproduzir o analfa-

betismo visual que se dá no seus sucedâneos... para 

discutir as práticas de arte que – em aparente rebel-

dia reacionária – buscam consentimento, aprovação e 

o pertencimento aparentemente alternativo. Então, o 

que podemos fazer? Tentarmos nos aproximar, difusa-

mente, de uma pedagogia que investiga o imaginário.

 

Nosso trabalho está voltado ao compartilhamento de 

procedimentos que nos permitam perguntar-nos so-

bre o mundo.

 

artistas como cidadãos e trabalho em comunidade
 

Pretendemos que a residência seja uma instância na 

qual os participantes (artistas e vizinhos) sejam im-
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de su individualidad, que en este actuar individual  

desarrollen una potencialidad: la de ser habilita-

dos como ciudadanos. Así lograr que las personas  

voluntariamente se habiliten y actúen en una zona 

de coincidencia entre sus intereses y los de la colec-

tividad a la que pertenecen.  

Esto no ocurre casualmente, es necesario que los 

artistas se desidentifiquen del lugar jerárquico (del 

mesías, del autor y la autoridad), escapando de la 

pedagogía del embrutecimiento10. Para convertir una 

economía de privilegios en una economía de derechos. 

Y frente a cada nueva relación verificar cuales son 

sus condicionamientos formales o estructurales que 

desean restablecer ese orden del que intentamos  

liberarnos: identificar la manipulación y la victimiza-

ción, soportar la desidia, el abandono y la indiferen-

cia, a la vez que evitar la caridad y la complacencia; 

seduciendo y motivando al involucramiento.

Entonces nuestro trabajo curatorial consiste en iden-

tificar las capacidades, habilitar su uso conjunto y 

hacerlas disponibles para los vecinos. Comenzando 

por un diagnóstico, que se ocupe de la compren-

sión del contexto (y sus tensiones) como también de  

enfrentarse a lo que los vecinos esperan e imaginan 

de los artistas. Trabajar, discutir, acordar, y mantener-

nos juntos desde posiciones diferentes. Un diagnósti-

co, un plan y un programa; un modo de ser sujetos y una 

forma de convivir en comunidad.

Buscamos sostener el hambre de devorar el mundo y 

utilizar la rabia para desearlo de otra manera.

pulsionados a atuar politicamente a partir de suas 

individualidades e que nesta atuação individual  

desenvolva-se uma potencialidade: a habilidade de  

serem cidadãos. Assim, buscamos conseguir com 

que as pessoas estejam habilitadas e atuem volun-

tariamente em uma zona coincidente entre os seus  

interesses e os da coletividade a qual pertencem.

 

Isso não acontece casualmente, é necessário que  

os artistas se desidentifiquem da posição hierárquica 

(de messias, de autor, de autoridade), escapando da 

pedagogia do embrutecimento10. Para transformar uma 

economia de privilégios em uma economia de direitos.

 

E frente cada nova relação, buscamos verificar quais 

são seus condicionamentos formais ou estrutu-

rais que desejam reestabelecer as ordens das quais  

tentamos nos libertar: buscamos, então, identificar  

a manipulação e a vitimização, suportar o desânimo, 

o abandono e a indiferença, ao mesmo tempo em 

que buscamos evitar a caridade e a complacência;  

seduzindo e motivando ao engajamento.

 

Então nosso trabalho de curadoria consiste em iden-

tificar as capacidades, habilitar seu uso conjunto 

e fazer com que estejam disponíveis aos vizinhos.  

Começando por um diagnóstico, que se preocupe com a  

compreensão do contexto (e suas tensões) e também 

com o enfrentamento perante o que os vizinhos espe-

ram e imaginam dos artistas. Trabalhar, discutir, com-

binar, e mantermo-nos juntos desde posições diferen-

tes. Um diagnóstico, um plano e um programa; um modo de 

ser sujeitos e uma forma de conviver em comunidade.

 

Buscamos manter a fome de devorar o mundo e usar 

a raiva para desejá-lo de outra maneira.

10 Punto en el que coincidimos con / Ponto onde coincidimos com  
Joseph Jacotot, Paulo Freire, Jacques Rancière y Georges Didi-Huberman.
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CONTEXTO GENERAL DEL PARTIDO DE LINCOLN / CONTEXTO 
GERAL DO PARTIDO DE LINCOLN

PARTIDO DE LINCOLN

Lincoln es uno de los 135 partidos de la provincia  de 

Buenos Aires, República Argentina. Se encuentra en 

el noroeste del territorio provincial. Con cabecera 

en la ciudad homónima, sobre la RN 188, a 320 km 

de la ciudad autónoma de Buenos Aires. Tiene una  

superficie de 5.781,54 km2 comprendidos dentro de 

las pampas húmedas. Según estimaciones para 2010 

la población era de 42.832 habitantes.

Historia Del Partido De Lincoln

Hacia 1864 los establecimientos del campo ubicados 

al exterior del rió Salado, en los actuales partidos de 

Junín, L. N. Alem y Lincoln, habían superado consi-

derablemente la línea de fronteras establecidas para 

prevenir el ataque de los aborígenes y se hacía impres-

cindible la fundación de nuevos fortines “de avance”.

Un acontecimiento lejano, pero de resonancia mun-

dial, definía la denominación del pueblo cuya funda-

ción era necesario concretar. El 14 de abril de 1865 

era asesinado el presidente de los E.E.U.U., Abraham 

Lincoln. Fue así que en una sesión extraordinaria de 

la Cámara de Diputados de la provincia de Bs. As se 

estableció que el primer pueblo que se fundara en la 

provincia se llamaría Lincoln.

En diciembre del mismo año se resolvió llevar  

adelante la fundación y se designó crear el pueblo  

de Lincoln en el partido del mismo nombre. 

A fines de 1873 el agrimensor Telémaco González fue 

el encargado de efectuar la delineación y amojona-

miento. Se toma como fecha fundacional de la ciudad 

de Lincoln el 19 de julio de 1865, cuando la ley es pro-

mulgada por el Poder Ejecutivo. El 1 de enero de 1908 

Lincoln fue declarada ciudad.

PARTIDO DE LINCOLN

Lincoln é um dos 135 partidos do Estado de Buenos 

Aires, Argentina. Encontra-se no noroeste do Estado. 

Como cidade cabeceira, se encontra na RN 188, a 320 

km da cidade autônoma de Buenos Aires. Tem uma 

superfície de 5.781,54 km2 compreendidos dentro dos 

pampas. Segundo a estimativa de 2010, a população 

era de 42.832 habitantes.

História do Partido de Lincoln

Desde 1864 os estabelecimentos localizados no exte-

rior do rio Salado, nos atuais partidos de Junín, L. N. 

Alem e Lincoln, haviam superado consideravelmente 

a linha fronteira estabelecida para prevenir ataques 

dos aborígenes e se fazia imprescindível a fundação de 

novos fortes “de avance”.

Um acontecimento distante, mas de ressonância 

mundial, definia a denominação do povoado que  

ainda estava em processo de fundação. Em 14  

de abril de 1865, foi assassinado o presidente  

dos Estados Unidos, Abraham Lincoln. Foi assim 

que, em uma sessão extraordinária da Câmara dos 

Deputados do estado de Buenos Aires, se estabele-

ceu que o primeiro povoado fundado na província se 

chamaria Lincoln.

Em dezembro do mesmo ano, se resolveu levar adian-

te a fundação e se designou criar o povoado de Lincoln 

no partido de mesmo nome.

No final de 1873, o topógrafo Telémaco González foi o 

encargado de efetuar a delimitação e demarcação. Se 

tem como data de fundação da cidade de Lincoln o dia 

19 de julho de 1865, quando a lei foi promulgada pelo 

Poder Executivo. No dia 1º de janeiro de 1908, Lincoln 

foi declarada cidade.
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LINCOLN (28.051 habitantes)

Ciudad cabecera del partido cuenta con 28.051 habi-

tantes aproximadamente según último censo. Histó-

ricamente existieron Institutos de Educación Tercia-

ria que hicieron que llegara gente de muchos lugares 

(de localidades del distrito de Lincoln y de la zona) 

a estudiar o a dictar clases a la ciudad de Lincoln.  

Enumeramos algunos espacios culturales y educati-

vos de la ciudad de Lincoln:

Institutos Terciarios: Conservatorio Provincial de  

Música Aldo Quadraccia: Instituto Superior de  

Educación Docente N°14 (Profesorado de Educación 

Primaria; Profesorado en Educ Especial; Profesora-

do de Educ Inicial; Tecnicatura en Psicopedagogía; 

Tecnicatura Superior en Trabajo Social)- Profesorado 

de Educación Física - Instituto Superior de Forma-

ción Docente y Técnica 134  (Prof de Inglés, Biología, 

Geografía, Historia, Lengua y Literatura, Matemática, 

Fundamentación Pedagógica, Tecnicatura Superior 

de Análisis de Sistemas; Tecnicatura Superior en  

Producción Agrícola Ganadera). 

Teatros y cines: Teatro Municipal Ateneo Cultural; 

Casa Municipal de la Música; Teatro y cine Porta Pía; 

Teatro y cine Club Jorge Newbery; Teatro La Fragua; 

Teatro GIDI.

Museos: Museo Municipal de Bellas Artes Manuel 

Balarino (MuBal); Museo Histórico Municipal; Museo 

Enrique Urcola (MEU).

Archivo Histórico: Archivo Histórico Municipal  

Profesor Andrés Allende.

Bibliotecas: Biblioteca Popular Municipal Domingo 

Faustino Sarmiento; Bibliotecas barriales municipa-

les; Biblioteca Popular Eduardo Galeano.

LINCOLN (28.051 habitantes)

Cidade principal do partido que conta com aproxima-

damente 28.051 habitantes segundo o último censo. 

Historicamente, existiram Institutos de Educação  

Terciária que fizeram com que chegassem pessoas de 

outras partes (de localidades do distrito de Lincoln e 

da zona ao redor) para estudar e também dar aulas 

na cidade de Lincoln. Enumeramos alguns espaços  

culturais e educativos de cidade:

Institutos Terciários: Conservatório Provincial de  

Música Aldo Quadraccia: Instituto Superior  

de Educação Docente N°14 (Magistratura em Edu-

cação Primária; Magistratura em Educação Especial;  

Magistratura em Educação Inicial; Ensino Técnico  

em Psicopedagogia; Ensino Técnico Superior em Tra-

balho Social) - Magistratura em Educação Física -  

Instituto Superior de Formação Docente e Técnica 

134 (Magistratura em Educação de Inglês, Biologia, 

Geografia, História, Línguas e Literatura, Matemática, 

Fundamentação Pedagógica, Ensino Técnico Superior 

de Análise de Sistemas; Ensino Técnico Superior em  

Produção Agrícola de Grãos).  

Teatros e cinemas: Teatro Municipal Ateneo Cultural 

Casa Municipal de Música; Teatro e cine Porta Pía; Teatro 

e cine Club Jorge Newbery; Teatro La Fragua; Teatro GIDI.

Museus: Museu Municipal de Belas Artes Manuel  

Balarino (MuBal); Museu Histórico Municipal; Museu 

Enrique Urcola (MEU). 

Arquivo Histórico: Arquivo Histórico Municipal  

Professor Andrés Allende.

Bibliotecas: Biblioteca Popular Municipal Domingo 

Faustino Sarmiento; Bibliotecas municipais de bairros; 

Biblioteca Popular Eduardo Galeano.
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Coros: Coro Municipal Femenino; Coro Municipal  

de Adultos.

Orquestas: Orquesta Escuela de Lincoln; Banda  

Municipal. Camerata Municipal Parador Cultural.

Talleres municipales barriales: de literatura, teatro, 

plástica y música.

Escuela Provincial de Estética

Además hay aproximadamente unas 20 academias 

de danzas; talleres privados de pintura, cerámica,  

y artes visuales en general; aproximadamente 10 

compañías de teatro; una actividad musical en  

diversos espacios; ciclos de cine, peñas folklórica. 

En el resto de las localidades del Partido la actividad 

es menor por diversos motivos (centralización en la  

ciudad cabecera; por falta de políticas públicas a lo 

largo de los años; por menos habitantes, etc.), lo que 

no significa que no existan.

Algunas de sus instituciones y lugares significativos:

Iglesia Inmaculada Concepción

Fue un 21 de agosto de 1885 cuando el Concejo deci-

de nombrar como patrona de la ciudad de Lincoln a 

la Inmaculada Concepción de la Virgen María. Unos 

años más tarde, el diputado Arturo C. Massey le  

encarga la elaboración de los planos del Templo 

al Ing. Juan Antonio Buschiazzo, quien acepta la  

propuesta y realiza los planos y dirección de la obra. 

Las pinturas fueron realizadas por el subcontratista 

Agusto Bartolucci. La Iglesia se empezó a construir 

a fines de 1895, es de estilo gótico y su forma funda-

mental es de Cruz Latina. La fachada remata en el 

centro con la torre terminada en aguja, en la que se 

encuentra la cruz elevada a 47 metros de altura. 

Buschiazzo propuso hacer las ventanas y el rosetón 

de piedra labrada en Tandil, para su mayor solidez y 

menor costo. En julio de 1897 se hace la colocación de 

Corais: Coral Municipal Feminino; Coral Municipal  

de Adultos.

Orquestas: Orquesta Escuela de Lincoln; Banda  

Municipal. Camerata Municipal Parador Cultural.

Ateliês municipais de bairros: de literatura, teatro, 

plástica e música.

Escola Provincial de Estética

Existem também aproximadamente 20 academias de 

dança; ateliês privados de pintura, cerâmica e artes 

visuais em geral; aproximadamente 10 companhias 

de teatro; atividade musical em diversos espaços, cine 

clubes, festas folclóricas, etc. Nas outras localidades 

do Partido, a atividade cultural é menor por diversos 

motivos (centralização na cidade principal; por falta 

de políticas públicas ao longo dos anos; pelo número 

reduzido de habitantes, etc.), o que não significa que 

não existam. 

Algumas de suas instituições e lugares significativos:

Igreja Imaculada Conceição

Em 21 de agosto de 1885 o Conselho decidiu nomear 

como patrona da cidade de Lincoln a Nossa Senhora 

da Imaculada Conceição (Inmaculada Concepción de 

la Virgen María). Alguns anos mais tarde, o deputado 

Arturo C. Massey fez o encargo dos planos de elabo-

ração do Templo ao Engenheiro Juan Antonio Bus-

chiazzo, que aceitou a proposta e realizou os planos  

de direção da obra.

As pinturas foram realizadas por Agusto Bartolucci. 

A igreja começou a ser construída ao final de 1895, 

em estilo gótico e sua forma fundamental é de Cruz 

Latina. A fachada termina no centro em formato  

de agulha onde se encontra a cruz elevada a 47  

metros de altura.

Buschiazzo propôs fazer as janelas e vitral de pedra 

esculpida em Tandil para sua mais solidez e menor 
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las campanas en la torre. La obra queda terminada el 

15 de octubre de 1897 y se inaugura el 21 de octubre 

del mismo año.

Teatro Ateneo Cultural “Enrique Urcola”

En este teatro funcionó el Ateneo de la Juven-

tud, creado en julio de 1932 por jóvenes linqueños  

deseosos de brindar sus conocimientos del arte y 

la ciencia por medio de esta entidad cultural. Don-

de se desarrolló una intensa actividad: En 1935 en 

lo que llamaron Instituto Lincoln realizaron cursos 

nocturnos de varias asignaturas en la Esc. Normal  

Abraham Lincoln (1º Bachillerato linqueño); Organi-

zaban conferencias, exposiciones y conciertos. Tam-

bién tuvieron en cuenta el hambre de los más pobres, 

creando las “ollas populares” en la ciudad de Lincoln. 

Luego quien continuó la obra fue el profesor Enrique 

Urcola, solo y con recursos propios, mantuvo desde 

1934 la escuela gratuita “ad honorem” de pintura  

y dibujo infantil por casi medio siglo (1934- 1978), 

convirtiéndose más tarde en el 1er. Taller Argentino 

de Plástica Infantil, reconocido internacionalmente 

por el logro de sus alumnos. 

Enrique falleció el 25 de julio de 1985. Luego de su 

muerte el edificio donde funcionaba el Ateneo de la 

Juventud fue donado para fuera la casa de la Cultura 

municipal, fue llamado Enrique Urcola en su honor. 

En este predio hoy funciona la Dirección de Cultura 

y Fiestas Populares de la Municipalidad de Lincoln. 

Museo Profesor Enrique Urcola

Primer museo argentino de Arte Infantil y del Car-

naval Artesanal. Fue creado el 9 de agosto de 1997, 

por la Sra. Amanda Urcola “Goldi”, hija del profesor 

Enrique Urcola. 

Es una asociación de carácter civil sin fines de lucro, 

reconocido como institución de Bien Público por la 

Municipalidad de Lincoln. Declarado de Interés Par-

lamentario Permanente por la Cámara de Diputados 

de la Nación (03/12/1998). 

custo. Em julho de 1897 se fez a colocação dos sinos na 

torre. A obra foi terminada em 15 de outubro de 1897 e 

foi inaugurada em 21 de outubro do mesmo ano.

Teatro Ateneo Cultural “Enrique Urcola”

Neste teatro funcionou o Ateneo da Juventude, cria-

do em julho de 1932 por jovens de Lincoln desejosos 

por mostrar seus conhecimentos de arte e ciência por 

meio desta entidade cultural. Foi onde se desenvol-

veu um intensa atividade: em 1935, no que chama-

ram Instituto Lincoln, realizaram cursos noturnos de 

vários assuntos na Escola Normal Abraham Lincoln 

(1º Bacharelado de Lincoln); Organizavam conferên-

cias, exposições e concertos. Também tiveram em 

conta a fome dos mais pobres, criando as “panelas 

populares” na cidade de Lincoln. Logo, quem conti-

nuou a obra foi o professor Enrique Urcola, sozinho e 

com recursos próprios, manteve desde 1934 a escola 

gratuita “ad honorem” de pintura e desenho infantil 

por quase meio século(1934-1978), convertendo-se 

mais tarde no 1º Ateliê Argentino de Plástica Infan-

til, reconhecido internacionalmente pelas produções  

de seus alunos. 

Enrique faleceu em 25 de julho de 1985. Logo após sua 

morte, o edifício onde funcionava o Ateneo da Juven-

tude foi doado para a Casa da Cultura Municipal e 

nomeado Enrique Urcola em sua homenagem. Neste 

mesmo prédio hoje funciona a Direção Cultural e Fes-

tas Populares da Municipalidade de Lincoln. 

Museo Professor Enrique Urcola

Primeiro museu argentino de Arte Infantil e de Carna-

val Artesanal. Foi criado em 9 de agosto de 1997 pela 

Sra. Amanda Urcola “Goldi”, filha do professor Enrique 

Urcola.

É uma associação de caráter civil sem fins lucrativos, 

reconhecida como instituição de Patrimônio Público 

pela Municipalidade de Lincoln. Declarado de Interes-

se Parlamentario Permanente pela Câmara dos Depu-

tados da Nação (03/12/1998).
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Parque Municipal Gral. San Martin

Es el “pulmón verde” de la ciudad de Lincoln, ocupa 

una superficie de 101 has. 

Biblioteca Popular Municipal Domingo Faustino 
Sarmiento

Fue fundada el 22 de abril de 1889 por iniciativa de 

los miembros del Concejo Escolar, con el nombre de  

Enrique Pestalozzi (Pedagogo suizo). Con el tiempo 

se la rebautizo con el nombre de Biblioteca Popular, 

siendo transferida a la Municipalidad (1917). Años 

después se la llamó Domingo Faustino Sarmiento. En 

1960 se creó la Sala Infantil.

Escuela Normal “Abraham Lincoln”

A principios de 1910 la Ley del presupuesto de la  

Nación, sancionaba que debían crearse escuelas  

normales en todo el país. El promotor de la escue-

la fue el Senador Manuel Gallardo, quien elaboró  

un proyecto según el cual una de las escuelas de-

bía instalarse en nuestra ciudad. Ese mismo año fue  

firmado el decreto de fundación de la escuela Nor-

mal, que ocupaba un edificio grande, en donde hoy 

se encuentra la Escuela Nº 2 “Bernardino Rivadavia”. 

Hasta 1925 se llamó Escuela Normal Mixta de Lin-

coln y luego pasó a adoptar el actual nombre que por  

decreto del Poder Ejecutivo de la Nación, el 17 de abril 

de 1925 pasó a llamarse “Abraham Lincoln”. En 1937 

la Escuela Normal Mixta Abraham Lincoln se trasladó 

al edificio actual. La edificación de la misma también 

fue gestionada por el senador Manuel Gallardo. En 

agosto de 1943 se fundó el Jardín de Infantes.

Archivo Histórico Municipal “Prof. Andrés R.  Allende”

En este edificio se encuentran documentos, anécdo-

tas, historia del partido que, tal vez, no están en los  

libros de textos. Se puede conocer la vida de los pri-

mitivos habitantes de Lincoln, de sus gobernadores 

y de sus instituciones. El Archivo fue inaugurado 

Parque Municipal General San Martin

É o “pulmão verde” da cidade de Lincoln, ocupando 

101 hectares de área. 

Biblioteca Popular Municipal Domingo Faustino Sar-

miento

Fundada em 22 de abril de 1889 por iniciativa dos 

membros do Conselho Escolar, com o nome de En-

rique Pestalozzi (Pedagogo suíço). Com o tempo foi 

rebatizada com o nome de Biblioteca Popular, sendo 

transferida para a Municipalidade (1917). Anos depois 

passou a se chamar Domingo Faustino Sarmiento. Em 

1960 se criou a Sala Infantil.

Escola Normal “Abraham Lincoln”

No início de 1910, a Lei de Orçamento da Nação san-

cionava que se deveria criar escolas normais em todo o 

país. O promotor da escola foi o Senador Manuel Gallar-

do, quem elaborou um projeto segundo o qual uma das 

escolas deveria instalar-se na cidade de Lincoln. Neste 

mesmo ano, foi firmado o decreto de fundação da Esco-

la Normal, que ocupava um grande edifício onde hoje 

encontra-se a Escola Nº 2 “Bernardino Rivadavia”.

Até 1925 foi chamada Escola Normal Mista de Lincoln, 

quando, em 17 de abril de 1925, passou a adotar o 

atual nome por decreto do Poder Executivo da Nação. 

Em 1937, a Escola Normal Mista Abraham Lincoln 

mudou para o atual edifício. A edificação também foi  

gestionada pelo Senador Manuel Gallardo. Em agosto 

de 1943, foi fundado o Jardim de Infância. A criação 

desta escola impulsionou não apenas a cultura da  

comunidade como também o desenvolvimento econô-

mico, social e demográfico de Lincoln.

Arquivo Histórico Municipal “Prof. Andrés R. Allende”

Neste edifício encontram-se documentos, anedotas, 

história do partido que, talvez, não estão em livros. 

Pode-se conhecer a vida dos primitivos habitantes de 

Lincoln, de seus governantes e de suas instituições. O 
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el 10 de diciembre de 1994. Durante la gestión de 

la Directora de Cultura, Prof. María de los Ángeles 

Iglesias, durante la intendencia de Eduardo Donato 

Mango. Fue posible el nacimiento del Archivo como 

repositorio de documentos oficiales y privados que 

constituyen un legado fundamental del patrimo-

nio integral de nuestra comunidad. La elección del  

nombre responde en homenaje póstumo al Prof. 

Andrés R. Allende, nacido en Córdoba pero linque-

ño por adopción. Estudió los orígenes del Partido de 

Lincoln durante el siglo XIX, durante la presidencia 

de Bartolomé Mitre.

Museo Municipal de Bellas Artes “Manuel Martín  
Balarino” - MuBaL

El Museo Municipal Bellas Artes de Lincoln (MuBal) 

fue fundado en 1965, por el profesor Manuel Balarino. 

Tiene como objetivos alentar y enriquecer la concien-

cia colectiva de pertenencia, manteniendo contactos 

con otros museos, con la intención de realizar inter-

cambios, comunicación y cooperación interdiscipli-

naria e interinstitucional. Crear y mantener vínculos 

con museos públicos y privados de nuestro partido  

y de localidades vecinas. 

Generar muestras que puedan itinerar por los pue-

blos del partido. Mubal realiza muestras mensuales 

de artistas locales, regionales y nacionales; promo-

viendo la diversidad de propuestas, estéticas, técni-

cas y conceptuales; desarrollando actividades cultu-

rales de apertura a la comunidad.

LOCALIDADES DEL PARTIDO DE LINCOLN

ARENAZA (1800 habitantes)

Distancias: 32 kilómetros a Lincoln.

Denominación: El nombre se debe en homenaje  

a José María Arenaza, quien remató las tierras que 

dieron origen a la localidad.

Fundador: Manuel Antas García.

Arquivo foi inaugurado em 10 de dezembro de 1994. 

Durante a gestão da Diretora da Cultura, Prof. María 

de los Ángeles Iglesias, no período da prefeitura de 

Eduardo Donato Mango, foi possível o nascimento 

do Arquivo como repositório de documentos oficiais 

e privados que constituem um legado fundamen-

tal para o patrimônio integral de nossa comunidade.  

A eleição do nome responde a uma homenagem  

póstuma ao Prof. Andrés R. Allende, nascido em  

Córdoba, mas linqueño por adoção Estudou as origens 

do Partido de Lincoln durante o século XIX no período 

da presidência de Bartolomé Mitre. 

 

Museu Municipal de Belas Artes “Manuel Martín  

Balarino” - MuBaL

O Museu Municipal Belas Artes de Lincoln (MuBaL) foi 

fundado em 1965 pelo professor Manuel Balarino. Tem 

como objetivos incentivar e enriquecer a consciência 

coletiva de pertencimento, mantendo contatos com 

outros museus com a intenção de realizar intercâm-

bios, comunicação e cooperação interdisciplinar e in-

terinstitucional. Criar e manter vínculos com museus 

públicos e privados de nosso partido e de localidades 

vizinhas.

Organizar mostras que possam itinerar pelos po-

voados do partido. MuBaL realiza mostras mensais de 

artistas locais, regionais e nacionais, promovendo a 

diversidade de propostas, estéticas, técnicas e concei-

tos; desenvolvendo atividades culturais de abertura à 

comunidade.

LOCALIDADES DE PARTIDO DE LINCOLN

ARENAZA (1800 habitantes)

Distâncias: 32 km a Lincoln.

Denominação: O nome é uma homenagem a José Ma-

ria Arenaza, que liquidou as terras que deram origem 

ao local.

Fundador: Manuel Anta García.

037 
150



Antecedentes: En enero del año 1903 fue habilitada  

la estación ferroviaria Los Altos, en cuyas inmedia-

ciones se fue conformando una localidad, la cual  

alcanzó su mayor desarrollo en la década de 1940, y 

cuyo nombre fue cambiado por el actual. 

El comercio estaba compuesto por acopiadores de 

cereales, aves y huevos, almacenes de campaña, tri-

lladoras, depósitos de carbón y leña, compañías de 

seguros y almacenes de ramos generales, entre otros.

La actividad industrial se manifestaba a través de 

carpinterías, herrerías, hornos de ladrillo y fábrica de 

soda y aguas gaseosas, de Bautista Domínguez.

En tierras circundantes se explotaban la agricultura 

y ganadería, con la presencia de agricultores, estan-

cias, tambos y criadores de cerdos. 

Progresista localidad del Partido de Lincoln, relacio-

nada con las actividades agropecuarias de su zona de 

influencia, y con una empresa de productos lácteos 

que es la mayor industria del distrito. Educativamen-

te funciona el Jardín de Infantes Nº 910, la Escuela Nº 

12, la Escuela Media Nº 2, y la Escuela Especial Nº 502.  

Entre las entidades más destacadas del lugar se  

encuentra la Cooperativa Eléctrica.

Lugares de Interés: Museo Histórico - Estación de 

Tren - Plaza Central - Iglesia.

BAYAUCA (650 habitantes)

Distancias: 23 kilómetros a Lincoln, 13 kilómetros 

por camino de tierra hasta Ruta Nac. 188.

Denominación: Vocablo aborigen, cuyo significado es 

“yegua blanca”.

Antecedentes: En septiembre del año 1893 quedó ha-

bilitada la estación ferroviaria, en cuyos alrededores se 

asentaron algunos pobladores, los cuales formaron una 

localidad con un esquema económico agropecuario. 

Antecedentes: Em janeiro de 1903 a estação ferro-

viária Los Altos começou a funcionar, em cujas ime-

diações foi se conformando uma localidade, a qual 

alcançou seu auge de desenvolvimento na década de 

1940 e cujo nome foi substituído pelo atual.

O comércio estava composto por revendedores de  

cereais, aves e ovos, silos, debulhadoras, depósitos de 

carvão e lenha, companhias de seguro e armazéns de 

itens variados, entre outros.

A atividade industrial se manifestava através de mar-

cenarias, ferrarias, fornos de ladrilhos e fábrica de  

refrigerantes de Bautista Domínguez.

As terras do entorno eram voltadas para agricultura 

e pecuária, com a presença de agricultores, fazen-

das de gado, estábulos com produção de laticínios e  

suinocultores.

A progressista Partido de Lincoln está relacionada às ati-

vidades agropecuárias da sua região, tem uma produção 

de laticínios que é a maior indústria do distrito.Para edu-

cação funcionam o Jardim de Infância Nº 910, a Escola  

Nº 12, Escola Média Nº 2, e a Escola Especial Nº 502.

Dentre as entidades de destaque está a Coopera-

tiva Elétrica.

Locais interessantes: Museu histórico - Estação de 

Trem - Praça Central - Igreja. 

BAYAUCA (650 habitantes)

Distâncias: 23 km a Lincoln, 13 km por estrada de 

chão até a Rota Nacional 188.

Denominação: Vocábulo nativo que significa “égua 

branca”.

Antecedentes: Em setembro de 1893 a estação ferro-

viária começou a funcionar, alguns povoadores começa-

ram a assentar-se no local, formando um povoado orga-

nizado economicamente em torno da agropecuária.
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En la década de 1940 fueron inaugurados la bibliote-

ca Bartolomé Mitre, la Escuela Nº 17, las sociedades 

deportivas Juventud Unida y Bayauca y el cine Bayau-

ca, de Pico y Cía. El comercio estaba compuesto por 

mercados, surtidores de nafta, peluquerías, tiendas, 

trilladoras, confiterías y almacenes de ramos gene-

rales, entre otros. Las actividades agropecuarias se 

desarrollaban en el área de influencia, destacándose 

las estancias, tambos, colonias, invernadores y agri-

cultores de cereales y papas.

Lugares de interés: Estancia La Leocadía: La misma 

fue fundada en 1850 por el francés Juan Seré. En 1874 

funcionó en el lugar la primera fábrica de bolsas de 

alpillera del país. 

BERMÚDEZ (91 habitantes)

Distancias: 29 kilómetros a Lincoln (25 kilómetros 

por camino de tierra y 4 kilómetros pavimentados).

Denominación: En homenaje a Francisco Bermúdez, 

guerrero por la Independencia.

Fundación: Año 1909.

Fundador: Manuel Antas García.

Antecedentes: En el año 1903 la Compañía de Ferro-

carriles Buenos Aires al Pacífico (hoy General San 

Martín) proyectó la prolongación del ramal de Cha-

cabuco a Germania, que pasaba por el lugar donde se 

fundó el pueblo de Bermúdez. Población dedicada en 

su mayoría a las actividades rurales.

Lugares de interés: Iglesia.

CARLOS SALAS (261 habitantes)

Distancias: 106 kilómetros a Lincoln, 36 por camino 

de tierra y 70 kilómetros de asfalto por Ruta Prov. 50.

Denominación: El nombre es un epónimo que re-

cuerda a Carlos Salas, propietario de las tierras donde 

Na década de 1940 foram inaugurados a biblioteca 

Bartolomé Mitre, a Escola Nº 17, as sociedades espor-

tivas Juventud Unida e Bayauca, o cinema Bayauca, 

de Pico e Cia. O comércio era composto por mercados, 

postos de gasolina, cabelereiros, lojas, confeitarias 

e armazéns de variedades, entre outros. Atividades 

agropecuárias eram desenvolvidas nas proximidades, 

tendo como destaque as fazendas de gado, colônias 

agrícolas, estábulos com produção de laticínios, estu-

fas, e cultivo de cereais e batatas. 

Locais interessantes: Estância La Leocadia: fundada 

em 1850 pelo francês Juan Seré. Em 1874 funcionou ali 

a primeira fábrica de sacos de estopa do país. 

BERMÚDEZ (91 habitantes)

Distâncias: 29 km a Lincoln (25 km por estrada de 

chão e 4 km pavimentados).

Denominação: Em homenagem a Francisco Bermú-

dez, lutador pela independência.

Fundação: 1909.

Fundador: Manuel Antas García.

Antecedentes: Em 1903 a Compañía de Ferrocarriles 

Buenos Aires al Pacífico (hoje General San Martín) 

projetou o prolongamento do trajeto de Chacabuco a 

Germania, que passava pelo local onde foi fundado o 

povoado Bermúdez. A população é, em sua maioria, 

dedicada a atividades rurais.

Locais interessantes: Igreja

CARLOS SALAS (261 habitantes)

Distâncias: 106 km a Lincoln, 36 por estrada de chão e 

70 km asfaltados pela Ruta Provincial 50.

Denominação: O nome é uma referência a Carlos  

Salas, proprietário das terras em que foi construída a 

estação ferroviária.
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se construyó la estación ferroviaria.

Fundación: Fue en el año 1904.

Antecedentes: En octubre del año 1908 fue habilita-

da la estación ferroviaria, en cuyas inmediaciones 

se asentaron pobladores que organizaron su vida 

social y económica, alcanzando su mayor desarrollo 

en la década de 1940. En cuanto a la educación, este 

pueblo contaba con la Escuela Nº 21. Las activida-

des sociales y deportivas se desarrollaban en el Club  

Deportivo Carlos Salas y la sociedad de fomento de 

la agricultura Agrarios.

El comercio estaba compuesto por almacenes de  

ramos generales, acopiadores de cereales, de aves y 

huevos, el Hotel Centenario, los surtidores de naf-

ta de Antonio Sancho y las trilladoras, entre otros.  

En tierras circundantes prosperó la actividad agrope-

cuaria, acompañada por el crecimiento de estancias, 

tambos y agricultores de cereales y lino.

Lugares de interés: Cancha de Paleta - Estación de 

Tren - Iglesia.

EL TRIUNFO (2100 habitantes)

El Triunfo es un pueblo ubicado en el partido de 

Lincoln, en la provincia de Buenos Aires y está a 

346 Km de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. 

Su único acceso es mediante la Ruta Provincial 50 

y está a 25 Km de Lincoln, la capital del partido. 

Cuenta con los servicios públicos básicos, cons-

trucciones tanto modernas como antiguas. Econo-

mía, Educación y Salud. 

A pesar de ser pequeño, es una localidad progresis-

ta del partido, y actualmente su economía gira en 

relación a las actividades agropecuarias. Entre las 

instituciones que se encuentran las más destacadas 

son: El jardín de infantes N° 903, la Escuela 24, el Club 

Atlético Y Social El Triunfo, la Cooperativa eléctrica, 

la delegación municipal, etc. En salud se encuentra 

funcionando la Unidad Sanitaria.

Fundação: foi no ano 1904.

Antecedentes: Em outubro de 1908 a estação ferro-

viária começou a funcionar. Em suas imediações  

se assentaram os povoadores que organizaram 

sua vida social e econômica, alcançando seu ápice  

de desenvolvimento na década de 1940. Quanto  

a educação, este povoado conta com a Escola  

Nº 21. As atividades sociais e esportivas acontecem  

no Club Deportivo Carlos Salas e na sociedade de  

fomento a agricultura Agrarios. 

O comércio era composto por armazéns de generali-

dades, comerciantes de cereais, aves e ovos, pelo Hotel 

Centenario, postos de gasolina de Antonio Sancho e 

as debulhadoras, entre outros. Nas terras circundan-

tes prosperou a atividade agropecuária, acompanhada 

pelo crescimento das fazendas de gado, produção de 

laticínios e agricultura de cereais e linho. 

Locais interessantes: Cancha de Paleta - Estação de 

Trem - Igreja.

EL TRIUNFO (2100 habitantes)

El Triunfo é um povoado localizado em Partido de Lin-

coln, na província de Buenos Aires e está a 346 km da 

Cidade Autónoma de Buenos Aires. Seu único acesso é 

através da Rota Provincial 50 e está a 25 km de Lincoln, 

a capital do partido. Conta com os serviços públicos 

básicos e construções tanto modernas quanto antigas. 

Economia, educação e saúde.

Apesar de pequena, é uma localidade progressista do 

partido e atualmente, sua economia gira em torno das 

atividades agropecuárias. Entre as instituições de des-

taque estão o Jardim de Infância N° 903, a Escola N° 

24, e o Club Atlético y Social El Triunfo, a Cooperativa 

elétrica, a municipalidade e etc. Na área da saúde, a 

Unidade Sanitária está funcionando.

Antecedentes: O primeiro assentamento humano 

teve origem com a construção do forte El Triunfo. 

Solares, pequenas propriedades e chácaras foram 
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Antecedentes: El primer asentamiento humano tuvo 

su origen con la construcción del fortín El Triunfo. El 

remate de solares, quintas y chacras fue realizado 

por el martillero Rómulo García Piñeiro, el día 18 de 

abril de 1909, fecha que el Archivo Público General, 

estima fundacional. El plano urbano fue realizado 

por el agrimensor Antonio Carvalho, ese mismo año. 

En agosto de 1909 fue habilitada la estación ferrovia-

ria. A partir de este hecho fue desarrollándose una 

población, la cual basó su economía en las activida-

des agropecuarias. El 20 de febrero de 1916 la firma 

Adolfo Bullrich y Cía. efectuó el remate judicial del 

establecimiento “El Moro”, a pocas cuadras de la es-

tación y del casco original del pueblo, dando lugar a 

otro fraccionamiento y a la construcción de vivien-

das, afianzando al pueblo en expansión. En la déca-

da de 1940 funcionaban la Escuela Nº 24, la Sociedad  

General M. Balcarce, el Club Atlético y Social El Triun-

fo y la Sociedad de Socorros Mutuos Italiana. 

Lugares de interés: Club Atlético y Social El triunfo - 

Iglesia - Museo Histórico - Mangrullo.

LAS TOSCAS (470 habitantes)

Distancias: 88 kilómetros a Lincoln, 18 km por cami-

no de tierra y 70 por asfalto por Ruta Prov. 50.

Denominación: El nombre proviene de una laguna 

primero y de una Esquina comercial luego, con dicha 

denominación.

Fundación: Se conmemora la llegada del tren en el 

año 1904.

Antecedentes: En el mes de diciembre del año 1904, 

fue habilitada la estación ferroviaria, en cuyas  

inmediaciones se fue estableciendo una incipiente 

población, que en la década de 1940 conformaron 

una localidad. Por esa época, Las Toscas contaba con 

algunos comercios, la escuela provincial y el Club 

Atlético Las Toscas.

En las tierras circundantes se desarrollaron estancias, 

vendidas pelo leiloeiro Rómulo García Piñeiro dia 18 

de abril de 1909, data estimada pelo Arquivo Público 

Geral para sua fundação. O plano urbano foi reali-

zado pelo agrimensor Antonio Carvalho no mesmo 

ano. O funcionamento da estação ferroviária foi ini-

ciado em agosto de 1909. A partir desse momento, 

uma população foi se desenvolvendo e baseou sua 

economia em atividades agropecuárias. Em 20 de 

fevereiro de 1916, a empresa Adolfo Bullrich Y Cia. 

liquidou judicialmente “El Moro”, estabelecimento a 

poucas quadras da estação e da estrutura original 

do povoado; dando assim lugar a outro loteamento 

e à construção de casas, assegurando a expansão do 

povoado. Na década de 1940 funcionavam a Escola 

Nº 24, a Socidad General M. Balcarce, o Club Atlético 

y Social El Triunfo e a Sociedad de Socorros Mutuos 

Italiana. 

Locais interessantes: Club Atlético y Social El triunfo 

- Igreja - Museu Histórico - Mirante.

LAS TOSCAS (470 habitantes)

Distâncias: 88 km a Lincoln 18 por estrada de chão e 

70 por asfalto, pela Ruta Provincial 50.

Denominação: O nome provém primeiramente de 

uma lagoa e, depois, de uma esquina comercial com 

tal nome.

Fundação: Se comemora a chegada do trem no ano 

de 1904.

Antecedentes: No mês de dezembro de 1904 a  

estação ferroviária entrou em funcionamento. Em 

suas imediações uma incipiente população foi se esta-

belecendo que, na década de 1940, formou uma locali-

dade. Em tal momento, Las Toscas contava com alguns  

estabelecimentos comerciais, uma escola provincial e 

o Club Atlético Las Toscas. 

Nas terras próximas foram estabelecidas fazendas de 

gado, campos destinados a atividade agrícola e está-

bulos com foco na produção de laticínios.
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campos destinados a la actividad agrícola y tambos.

Lugares de interés: Iglesia - Estancia 13 de Abril -  

Estancia Villa María - Club Atlético Las Toscas.

MARTÍNEZ DE HOZ (1400 habitantes)

Distancias: 70 kilómetros a Lincoln por asfalto por 

Ruta Prov. 50.

Denominación: Epónimo que recuerda a Miguel  

Florencio Martínez de Hoz, militar argentino que 

combatió en la guerra del Paraguay.

Fundación: Año 1910.

Fundador: Manuel Antas García.

Antecedentes: En diciembre de 1904 fue inaugura-

da la estación ferroviaria, en cuyas inmediaciones 

se asentaron pobladores, que en la década de 1940 

conformaron una localidad. Contaba con la Escuela 

Nº 139, el cine Social, el cine-teatro Colonial y los Clu-

bes Martínez de Hoz, Club Agrarios, Independiente y 

Rivadavia. Prosperó un comercio compuesto por aco-

piadores de cereales, carnicerías, panaderías, restau-

rantes, surtidores de nafta, y otros. En sus campos, 

Domingo F. Sarmiento designó el primer docente del 

distrito de Lincoln y por ende la primer Escuela del 

distrito. En industrias se destacaron las carpinterías, 

herrerías, talabarterías y talleres mecánicos de autos. 

En las tierras circundantes se organizó la actividad 

agropecuaria con el auge de las estancias San Salva-

dor N. Busso, La Victoria, La Guardia de Lucila S. A., 

entre otras y la colonia agraria “El Arazá – El Bagual”.

Características: Pequeña localidad del Partido de Lin-

coln. Actualmente funcionan dentro de esta comu-

nidad el Jardín de Infantes Nº 909, la Escuela Nº 1 y 

Nº 19, el Club Atlético Independiente, la Cooperativa 

Eléctrica, el Destacamento Policial, la Delegación Mu-

nicipal y el Banco Provincia, entre otros. En la laguna 

“Salada” se encuentra el yacimiento arqueológico y 

paleontológico más importante de la región del no-

Locais interessantes: Igreja - Estância 13 de Abril - Es-

tância Villa María - Club Atlético Las Toscas.

MARTÍNEZ DE HOZ (1400 habitantes)

Distâncias: 70 km a Lincoln por asfalto pela Ruta Pro-

vincial 50.

Denominação: Nome em memória de Miguel Florên-

cio Martínez de Hoz, militar argentino que lutou na 

Guerra do Paraguai.

Fundação: 1910

Fundador: Manuel Antas García.  

Antecedentes: Em dezembro de 1904 foi inaugu-

rada a estação ferroviária, em cujas imediações se 

assentaram povoadores que na década de 1940 con-

formaram uma localidade. Contava com a Escola Nº 

139, o cinema Social, o cineteatro Colonial e os clu-

bes Martínez de Hoz, Club Agrarios, Independiente e  

Rivadavia. Ali prosperou um comércio composto por 

revendedores de cereais, açougues, padarias, restau-

rantes, postos de gasolina e outros. Em seus campos, 

Domingo F. Sarmiento designou o primeiro docente 

de Lincoln e assim foi constituida a primeira esco-

la do distrito. No ramo industrial tiveram destaque 

marcenarias, ferrarias, selarias e oficinas de auto-

móveis. As terras circundantes se voltaram para a 

agropecuária, e tiveram como auge as fazendas de 

gado San Salvador N. Busso, La Victoria, La Guar-

dia de Lucila S. A., entre outras, e a colônia agrária  

“El Arazá – El Bagual”.

Características: Pequena localidade de Partido de Lin-

coln. Atualmente, dentro da comunidade funcionam o 

Jardim de Infância Nº 909, a Escola Nº 1 e Nº 19, o Club 

Atlético Independiente, a Cooperativa Eléctrica, a Po-

lícia, a municipalidade e o Banco Província, entre ou-

tros. Na lagoa ”Salada” se encontram os sítios arqueo-

lógicos e paleontológicos mais relevantes do noroeste 

bonaerense, com vestígios de comunidades nativas e 

restos ósseos de animais da megafauna pré-histórica. 
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roeste bonaerense, con restos de comunidades abo-

rígenes y restos óseos de animales de la Megafauna 

Prehistórica.

Lugares de interés: Museo Tradicionalista - Laguna 

“Salada” - Estación de Tren - Pulpería de Raposo - Edi-

ficio Escuela Nº 70.

PASTEUR (2300 habitantes)

Distancias: 110 kilómetros a Lincoln por Ruta Prov. 

Nº 68.

Denominación: Su nombre se debe a un homenaje al 

biólogo, químico y bacteriólogo francés Louis Pasteur 

(1822-1895); quien descubriera la vacuna anticarbun-

closa y antirrábica.

Fundación: Año 1909.

Fundador: Manuel Antas García.

Antecedentes: En julio del año 1910 fue habilitada la 

estación ferroviaria en cuyas inmediaciones se asen-

taron pobladores que se dedicaron a las actividades 

agropecuarias. En la década de 1940, la localidad con-

taba con el Club Social y las sociedades deportivas 

Pasteur y Ferrocarril Oeste.

El comercio estaba compuesto por almacenes de ra-

mos generales, farmacias, panaderías, surtidores de 

nafta, acopiadores de cereales y frutos del país, entre 

otras cosas.

En las tierras circundantes se destacaron las estan-

cias, tambos y las actividades desarrolladas por los 

agricultores de cereales.

Características: Tercera localidad en importancia, por 

número de habitantes dentro del Partido de Lincoln. 

Su economía está directamente relacionada con las 

actividades agropecuarias de su zona circundante. Sus 

más destacadas entidades, son entre otras el Jardín de 

Infantes Nº 902, la Escuela Nº 12, el Centro de Educa-

Locais interessantes: Museu Tradicionalista - Lagoa 

“Salada” - Estação de Trem - Pulpería de Raposo - Edi-

fício da Escola Nº 70.

PASTEUR (2300 habitantes)

Distâncias: 110 km a Lincoln por asfalto pela Ruta  

Provincial 68.

Denominação: Nome em homenagem ao biólogo,  

químico e bacteriólogo francês Louis Pasteur  

(1822-1895); que descobriu a vacina antirrábica  

e contra carbúnculo. 

Fundação: 1909.

Fundador: Manuel Antas García. 

 

Antecedentes: Em dezembro de 1904 foi inaugu-

rada a estação ferroviária, em cujas imediações se  

assentaram povoadores que se dedicaram a atividades  

agropecuárias. Na década de 1940, o local contava 

com o Club Social e com as sociedades esportivas  

Pasteur e Ferrocarril Oeste. 

O comércio era composto por mercados de generalida-

des, farmácias, padarias, postos de gasolina, revende-

dores de cereais e frutos do país, entre outras coisas. 

Nas terras vizinhas se destacaram fazendas pecua-

ristas, produção leiteira e atividades desenvolvidas 

por cerealistas. 

Características: Terceira localidade em quanti-

dade habitacional dentro do Partido de Lincoln.  

Sua economia está diretamente relacionada às 

atividades agropecuárias do seu entorno. Den-

tre as entidades de destaque estão o Jardim de 

Infância Nº 902, a Escola Nº 12, o Centro de Edu-

cação Complementar Nº 803, o Instituto de Ensino  

“Mariano Moreno”, o Club Atlético Pasteur e  

Ferrocarril Oeste, a Cooperativa Eléctrica, a Polí-

cia, a municipalidade, o Banco Provincia, e a Paro-

quia “Nuestra Señora del Carmen”.
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ción Complementario Nº 803, el Instituto de Enseñan-

za “Mariano Moreno”, el Club Atlético Pasteur y Ferro-

carril Oeste, la Cooperativa Eléctrica, el Destacamento 

Policial, la Delegación Municipal, Banco Provincia, y la 

Parroquia “Nuestra Señora del Carmen”.

Lugares de interés: Iglesia - Estación de Tren - Estan-

cia “Las Lilas” - Festival Nacional de Folclore.

ROBERTS (3.900 habitantes)

Distancias: 60 kilómetros asfaltados a Lincoln por la 

Ruta Nacional Nº 68, y accesos.

Denominación: Su nombre se debe a un homenaje a 

sir John Roberts, quien fuera el primer gerente del Fe-

rrocarril del Oeste y amigo personal de Manuel García.

Fundación: Año 1916.

Fundador: Manuel Antas García.

Antecedentes: En el mes de enero del año 1903, quedó 

inaugurada la estación ferroviaria. En sus inmedia-

ciones se fue conformando una pequeña localidad, la 

cual basó su economía en un esquema de producción 

agropecuaria. En la década de 1940, esta localidad al-

canzó un gran desarrollo. Funcionaban numerosos 

comercios e industrias. La comunidad contaba con 

la Escuela Nº 25, la biblioteca José Ingenieros, el Club 

Social de Roberts; también funcionaban las socieda-

des deportivas Polo Club, Club Atlético Roberts, Club 

Atlético Independiente, y las sociedades de socorros 

mutuos Española, Cosmopolita e Italiana. En las tie-

rras circundantes a Roberts, prosperó la actividad 

agropecuaria representada por productores de cerea-

les, estancias, tambos y criadores de cerdos.

Características: Roberts es una progresista localidad 

del Partido de Lincoln. Por la cantidad de habitan-

tes, es la segunda en importancia, detrás de Lincoln, 

cabecera del Partido. Esta comunidad se relaciona 

directamente con el ámbito rural, el cual represen-

ta su mayor fuente de ingresos. La estructura edu-

Locais interessantes: Igreja - Estação de Trem - Estân-

cia “Las Lilas”- Festival Nacional de Folclore.

ROBERTS (3.900 habitantes)

Distâncias: 60 km asfaltados a Lincoln pela Ruta  

Nacional 68.

Denominação: O nome se deve em homenagem ao Sr. 

John Roberts, que foi o primeiro gerente da Ferrocarril 

del Oeste, além de amigo pessoal de Manuel Garcia.

Fundação: 1916.

Fundador: Manuel Antas García.  

Antecedentes: No mês de janeiro de 1903 foi 

inaugurada a estação ferroviária. Em suas 

imediações foi se conformando um pequeno  

povoado, o qual baseou sua economia na agro-

pecuária. Na década de 1940 este local alcançou 

um grande desenvolvimento. Ali funcionavam  

diversos estabelecimentos comerciais e indús-

trias. A comunidade contava com a Escola Nº 25, a  

biblioteca José Ingenieros, o Club Social de  

Roberts; também funcionavam as sociedades 

Polo Club, Club Atlético Roberts, Club Atlético  

Independiente e as sociedades de socorros 

mútuos Espanhola, Cosmopolita e Italiana. Nas 

terras ao redor de Roberts prosperou a agrope-

cuária, representada pela produção leiteira,  

cerealistas, criadores de gado e suinocultores.

Características: Roberts é uma região do Partido 

de Lincoln. Pela quantidade de habitantes é a se-

gunda mais importante, apenas atrás de Lincoln. A 

comunidade se relaciona diretamente com o âm-

bito rural, que representa a maior fonte de renda. 

A estrutura educativa abarca os níveis pré-escolar, 

primário, médio e especial. As atividades esportivas 

e sociais acontecem através dos clubes Atlético San 

Martín e Social Roberts. Dentre as entidades rele-

vantes podem ser destacadas a municipalidade, o 

Banco de la Nación, a Sala de Primeros Auxilios y 
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cativa abarca los niveles preescolar, primario, medio 

y especial. Las actividades deportivas y sociales se 

canalizan a través de los clubes Atlético San Martín 

y Social Roberts. Entre las entidades representativas, 

entre otras se pueden destacar la Delegación Munici-

pal, Banco de la Nación, la Sala de Primeros Auxilios 

y Maternidad, la Liga de Padres de Familia Parroquia 

Roberts, Clínica Roberts, sucursal del Banco de La 

Nación Argentina, la Sociedad Española de Socorros 

Mutuos y la Cooperativa de Provisión de Electricidad 

y Servicios Públicos de Roberts. Posee un aula virtual 

con carreras terciarias y universitarias a distancia.

Lugares de interés: Plaza central - Iglesia - Fiesta de 

Doma y folclore.

TRIUNVIRATO

Distancias: 24 kilómetros a Lincoln (2 kilómetros por 

camino consolidado y 22 kilómetros pavimentados).

Denominación: Este nombre recuerda al Triunvirato po-

lítico que sucedió a la Primera Junta de Gobierno a partir 

del día 23 de septiembre del año 1811, y que integraron 

Juan José Paso, Feliciano Chiclana y Manuel de Sarratea.

Fundación: Año 1907.

Antecedentes: En el año 1903, la Compañía de Ferro-

carril Buenos Aires al Pacífico (hoy General San Mar-

tín), proyectó la prolongación del ramal de Chacabu-

co a Germania, por lo que habilitó una estación en 

el lugar, a la que denominó Triunvirato; nombre que 

también adoptaría el lugar y más tarde el pueblo que 

allí prosperaría. Posee Unidad Sanitaria, Escuela Pri-

maria y un club donde se desarrollan las actividades 

sociales, deportivas y culturales.

Lugares de Interés: Capilla - Club de Triunvirato - 

Fiesta Gaucha.

Maternidad, a Liga de Padres de Familia Paróquia 

Roberts, a Clínica Roberts, a sucursal do Banco 

de La Nación Argentina, a Sociedad Española de 

Socorros Mutuos e a Cooperativa de Provisión de 

Electricidad y Servicios Publicos de Roberts. Possui 

aulas virtuais de cursos técnicos e universitários a 

distância.

Locais interessantes: Praça Central - Igreja - Festa de 

Doma e Folclore.

TRIUNVIRATO

Distâncias: 24 km a Lincoln (2 km por estrada de chão 

batido e 22 km pavimentados).

Denominação: O nome lembra o Triunvirato político 

que sucedeu a Primeira Junta de Governo a partir de 

23 de setembro de 1811, que foi integrado por Juan 

José Paso, Feliciano Chiclana e Manuel de Sarratea.

Fundação: 1907.

Antecedentes: Em 1903, a Compañía de Ferrocarril 

Buenos Aires al Pacífico (atualmente General San Mar-

tín) projetou o prolongamento do trajeto de Chacabu-

co a Germania, por isso estabeleceu uma estação nes-

sa localidade, que foi chamada de Triunvirato; nome 

adotado pelo local e mais tarde pelo povoado que ali 

se estabeleceu. 

Possui uma Unidade de Saúde, escola primária e um 

clube no qual são desenvolvidas atividades sociais, es-

portivas e culturais. 

Locais interessantes: Capela - Club de Triunvirato - 

Festa Gaúcha.

Referencia Localidades y Pueblos del Partido de Lincoln (Argentina) / Localidades de referência e cidades do Partido de Lincoln 
(Argentina): http://www.noroestebonaerense.com.ar/PARTIDOLINCOLN/PartidoLincoln/LocalidadesyPueblosPartidoLincoln/
LocalidadesyPueblosPartidoLincoln.htm
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TRABAJOS CON LAS COMUNIDADES / TRABALHOS COM AS COMUNIDADES





01  ARENAZA / Alice Ricci  

02  BAYAUCA / Lucila Poisson 

03  BERMÚDEZ / Flavia Mielnik 

04  CARLOS SALAS / Jo Muñoz 

05  EL TRIUNFO / Nicolás Bertona 

06  LAS TOSCAS / Leonardo Remor 

07  LINCOLN / Ana Ró 

08  MARTÍNEZ DE HOZ / Fabián Nonino 

09  PASTEUR / Bruno Vilela 

10  ROBERTS / Carlota Mason 

11  TRIUNVIRATO / Simón Fuentes

PARTIDO DE LINCOLN  
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11 COMUNIDADES / 11 ARTISTAS 





¿Qué Pasó? 

En medio de una serie de localidades casi movidas 

exclusivamente por la producción agraria, la región  

de Arenaza presenta una coyuntura diferente.  

Se trataba de una ciudad cuyo principal motor econó-

mico está asociado a la producción fabril. La fábrica 

de Sancor, especializada en lácteos, es atractiva para 

gran parte de los pobladores, seducidos por la opor-

tunidad de un trabajo fijo y estable. 

Así Arenaza, por traer al centro de su estructura  

social la industria, como locomotora de su economía, 

se destaca frente a los otros pueblos, los que tam-

bién desearían tener una base de apoyo como ésta. 

Sin embargo es curioso saber que los productos que 

salen de la fábrica llegan al supermercado del mis-

mo pueblo a altísimo precio. Esto no tenía sentido, al  

final de cuentas se trata de una producción local. 

Alice Ricci (BR) llega a la región y enseguida se  

encuentra con esta incongruencia. ¿Cómo puede ser 

tan caro un yogurt fabricado a 2km de distancia?  

La producción se dirige para los grandes centros. La 

venta local no es prioritaria y ésto se refleja en los 

precios de los productos.

Es importante decir que el cimiento económico que 

posibilita Sancor se ha tornado en una estructura 

de dependencia laboral. Según la artista, todos los  

deseos y ambiciones de los pobladores eran siem-

pre los mismos: la voluntad de trabajar en la fábrica. 

¿Haciendo qué exactamente? ¿en qué sector? Nadie 

sabía eso y parecía no tener mucha importancia.  

Entrar dentro era la única cosa que importaba. 

Incómoda con ese diagnóstico, Alice propone una 

acción que buscaba despertar un momento de 
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O que aconteceu? 

No meio a localidades movidas quase que exclu-

sivamente pela produção agrária, a região de Are-

naza apresentava uma conjuntura diferente. Era  

a única cidade cujo motor econômico estava prin-

cipalmente atrelado à produção fabril. A Fábrica de 

Sancor, especializada em lacticínios, atraía grande 

parte dos moradores seduzidos pela oportunidade 

do trabalho fixo e estável. 

Assim, Arenaza, por trazer no bojo de sua estru-

tura social a indústria como carro chefe de sua  

economia, se destacava perante os outros povoados 

que, em geral, também queriam ter uma base de 

apoio como essa. Mas é engraçado pensar que  

os produtos que saíam da fábrica chegavam no  

supermercado do povoado altamente inflaciona-

dos. Não fazia sentido, afinal de contas, tratava-se 

de uma produção local. 

Alice Ricci (BR) chega na região e em seguida se  

depara com a incongruência. Como podia o iogur-

te fabricado a 2km de distância estar tão caro?  

A produção se deslocava para os grandes centros.  

A venda local não era prioritária e isso aparecia nos 

preços dos produtos. 

É importante dizer que o alicerce econômico possibi-

litado pela Sancor tornava-se também uma estrutura 

de dependência laboral. Segundo a artista, todos os 

desejos e as ambições dos moradores eram sempre os 

mesmos: a vontade de servir à fábrica. Fazendo o quê 

exatamente? Em que setor? Isso, ninguém sabia e nem 

parecia muito importante. Estar lá dentro era a única 

coisa que importava. 

Inocomdada com esse diagnóstico, Alice propõe uma 
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duda entre estas certezas y abrir una brecha para 

pensar sobre la idea de trabajo y ocupación. Inte-

resada en la cuestión de la relación que la ciudad 

establece con la fábrica, como también cómo se 

constituyen los sueños de los habitantes de aquella  

región, organizó un movimiento comunitario entre 

los jóvenes para que se involucrasen con actividades 

encabezadas por ellos mismos: un día de producción 

de yogurt casero. 

Así juntan frascos entre los vecinos, preparan la rece-

ta de forma colectiva, envasan y rotulan el producto, 

con el fin de distribuirlo para la comunidad durante 

una típica fiesta infantil, organizada por la escuela 

primaria en la plaza central de Arenaza.

Pueden imaginarse que como mujer extranjera y 

sola en la ciudad, independiente e interesada en la 

buena fiesta, la buena compañía y de preferencia, 

con una copa en la mano; la artista desestabilizaba 

en sí las convenciones sociales estructuradas, prin-

cipalmente en torno a la figura femenina. Durante 

la residencia Alice también se embarca en el impul-

so de la producción local y diseña su propia ropa. 

Durante el día de la producción grupal del yogurt 

usaba una camiseta que atraía los ojos de los más 

curiosos. En ella se podía ver escrito: “yo no puedo 

ser lo único distinto en tu vida”.

Sigamos conversando...

El trabajo pensado por Alice parte de la manufac-

tura colectiva de un producto local sobrevalorado, 

estableciendo así un contrapunto con una sólida 

estructura fabril. En este sentido, buscando generar 

una problematización y una conciencia sobre este 

síntoma, invita a los jóvenes de la región a realizar 

una receta de yogurt casero, como una práctica de 

“hágalo usted mismo”.

Al movilizar a estos jóvenes Alice también abre  

un espacio de convivencia y diálogo entre ellos.  

Sustituye la estructura del sistema fabril corporati-

ação que buscava despertar um momento de dúvi-

da a todas essas certezas e abrir uma brecha para se 

pensar sobre a ideia de trabalho e de ocupação. Inte-

ressada em trazer a tona o questionamento sobre a 

relação que a cidade estabelecia com a fábrica, bem 

como sobre a constituição dos sonhos dos habitantes 

daquela região, organizou uma movimentação comu-

nitária entre os jovens para que eles se engajassem 

com atividades encabeçadas por eles próprios: um dia 

de produção de iogurte caseiro.  

Assim, arrecadaram-se vasilhas entre os vizinhos, 

preparam a receita de forma coletiva, envasaram e ro-

tularam o produto, além de distribuí-lo para a comu-

nidade durante uma festa típica infantil, organizada 

pela Escola primária, na praça central de Arenaza. 

Pode-se imaginar que como mulher, estrangeira, 

sozinha na cidade, independente e ainda apreciado-

ra de uma boa festa, boa companhia e de preferência 

com copo em mão, a artista desestabilizava por si só 

as convenções sociais estruturadas, principalmente 

em torno da figura feminina. Durante a residência 

Alice embarca no embalo da produção local e custo-

miza sua própria roupa. No dia da produção grupal de 

iogurte, usava uma camiseta que atraia os olhos dos 

mais curiosos. Nela, percebia-se escrito: “yo no puedo 

ser lo único distinto en tu vida”.

Vamos continuar falando...

O trabalho pensado por Alice Ricci parte da manufa-

tura coletiva de um produto lácteo local supervalo-

rizado, estabelecendo, assim, um contraponto com a 

estrutura fabril consolidada. Nesse sentido, buscando 

gerar a problematização e a consciência sobre este 

sintoma, convida os jovens da região a realizarem 

uma receita de iogurte caseiro, como uma prática de 

“faça você mesmo”. 

Ao movimentar esses jovens, Alice também permi-

te um espaço de convívio e de diálogo entre eles.  

Substitui a estrutura do sistema fabril corporati-
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vo por uma organização autônoma, colaborativa  

e horizontal, desnaturalizando os processos produti-

vos convencionais. 

Utiliza o espaço escolar, que por si só já se dá como 

um ambiente para a formação do adolescente,  

e ativa esse momento de convívio a partir de um  

exercício que pode gerar a indagação sobre a ideia  

de trabalho e de produção. 

A frase escrita na camiseta de Alice, bem como sua 

postura, servem como um ponto de ruptura nos  

códigos sociais normativos, já que assinala sua  

posição de diferença frente às condutas pré-estrutu-

radas dos habitantes de Arenaza.

Outra atividade que fora levada a cabo também por 

Alice Ricci foi a realização de um livro sobre a biogra-

fia de Natividad, habitante da cidade. Natividad, que 

havia por décadas servido à Sancor, ao deixar a fábri-

ca, se reconfigura como um artesão local que manu-

fatura ferramentas e instrumentos musicais, trazendo 

parte do conhecimento que adquiriu na indústria para 

a atividade criativa. 

Alice reconheceu nele uma postura que fugia dos 

padrões sociais homogeneizantes e, em conjunto 

com a sua famíla, decide recompilar sua biografia 

para editar um livro que seria incluído na bibliote-

ca municipal da cidade, trazendo à tona essa sua  

“outra forma de viver”.

O projeto foi apresentado na exposição Library of Love, 

coordenada por Sandra Cinto, no Centro de Arte Con-

temporânea de Cincinnati, Estados Unidos. 

Dar luz à história dele ou organizar uma produção 

de iorgurte caseiro, podem ser pensados como  

diferentes desdobramentos de um mesmo sinto-

ma de Arenaza.

vo por una organización autónoma, colaborativa y  

horizontal, desnaturalizando los procesos producti-

vos convencionales. 

Utiliza un espacio escolar, que por sí solo ya funcio-

na como un ambiente para la formación adolescente 

y activa ese momento de convivencia a partir de un 

ejercicio que puede generar la indagación sobre la 

idea de trabajo y producción.

La frase escrita en la camiseta de Alice, tal como su 

postura, sirven como un punto de ruptura de los  

códigos sociales normativos, ya que señala su posi-

ción de diferencia frente a las conductas pre-estruc-

turadas de los habitantes de Arenaza.

Otra actividad que fue llevada a cabo también por  

Alice Ricci fue la realización de un libro sobre la biblio-

grafía de Natividad, un señor  habitante de la ciudad. 

Natividad, que había por décadas servido a Sancor,  

al dejar la fábrica se reconfigura como un artesano 

local que fabrica herramientas e instrumentos mu-

sicales, trayendo consigo parte del conocimiento que 

adquirió en la industria para la actividad creativa. 

Alice reconoció en él una posición que se corría de 

los patrones sociales homogeneizantes y, en con-

junto con su familia, decide recopilar su biografía 

para editar un libro que sería incluído en la biblio-

teca municipal de la ciudad, trayendo consigo esa 

“otra forma de vivir”. 

Este proyecto fue presentado en la exposición Library 

of Love, coordinada por Sandra Cinto, en el Centro de 

Arte Contemporáneo de Cincinnati, en Estados Unidos.

Dar a luz la historia de esta persona u organizar 

una producción de yogurt casero, pueden ser pensa-

dos como diferentes desdoblamientos de un mismo  

síntoma de Arenaza.

http://vadb.org/artworks/49881
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¿Qué Pasó?

Bayauca con sus 600 habitantes está dividido en dos 

barrios separados por las vías del tren; este límite  

(físico y simbólico) define y establece algunos  

preconceptos entre los pobladores. 

La artista Lucila Poisson (AR) llega a alojarse al  

Barrio La Tribu donde es recibida por Viviana  

Fardos, delegada municipal, y Herminia Viglier-

chio, directora del secundario; quienes junto  

con sus familias se convertirían en cómplices  

indispensables para su trabajo.

Lucila estuvo alojada en casa de la madre de Viviana 

(la delegada), que la familia mantenía intacta lue-

go de su fallecimiento, con todas las pertenencias y  

objetos de la señora. La experiencia de vivir en esta 

casa colaboró a entender las relaciones emocionales 

con los espacios familiares y públicos.

En Bayauca, las referencias para ubicarse son las  

casas y sus habitantes (y no los nombres de las  

calles) y prefieren reunirse en la calle y no dentro de 

las edificaciones. Los días y las conversaciones van 

llevándola por historias y anécdotas del pueblo.

La comunidad enfrenta diariamente la añoranza del 

progreso, reflejada en el melancólico deseo de una 

ruta pavimentada y el regreso del tren; recordando 

los daños y el aislamiento que provocan las inunda-

ciones; que ha provocado la migración de muchos 

jóvenes. También resuenan las diferencias políti-

02	 BAYAUCA / Lucila Poisson 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu? 

Bayauca, com seus 600 habitantes, está dividida em 

dois bairros separados pelos trilhos do trem: este  

limite (físico e simbólico) define e estabelece alguns 

preconceitos entre os moradores.

 

A artista Lucila Poisson (AR) chega para ficar no 

Bairro La Tribu, onde é recebida por Viviana Fardos,  

funcionária municipal, e Herminia Viglierchio,  

diretora da escola secundária; as quais, junto  

com as suas famílias, se converteram em indispensá-

veis cúmplices do seu trabalho. 

 

Lucila ficou hospedada na casa da mãe de Viviana 

(a funcionária), que a família mantinha intacta após 

seu falecimento, com todos os pertences e objetos da 

senhora. A experiência de viver nessa casa colaborou 

para a compreensão das relações emocionais com os 

espaços familiares e públicos.

 

Em Bayauca, as referências de localização são as casas 

e seus habitantes (e não os nomes das ruas) e as pes-

soas preferem se reunir na rua ao invés de dentro das 

edificações. Os dias e as conversas vão levando-a por 

histórias e anedotas do povoado.

 

A comunidade enfrenta diariamente o anseio pelo 

progresso, refletido no melancólico desejo de uma 

estrada pavimentada e a volta do trem; lembrando 

os danos e o isolamento causados pelas inundações; 

que provocaram a migração de muitos jovens. Ecoam 

também as divergências políticas entre vizinhos  
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cas entre vecinos y la delegación; o las discusiones  

entre padres y profesores de la escuela, la mayoría de  

Lincoln (ciudad cabecera). 

Los vecinos le cuentan la historia de las tertulias, 

evento que ocurría cuando funcionaba el anti-

guo cine. Allí después de ver una película de terror  

(género predilecto por el pueblo), a la medianoche se 

cortaba la luz, entonces todos encendían sus lámpa-

ras de aceite o sus velas y se reunían casi a oscuras. 

Cuando el cine cerró se pasaban filmes en lo de Elías, 

un despacho de ramos generales ubicado en una  

de las esquinas más importantes del pueblo,  

hoy deshabitada. Luego se proyectó cine en el Club  

Atlético Bayauca, donde aún se pueden encontrar  

las maquinas en desuso.

A partir de ésto Lucila propone volver a activar  

alguno de esos espacios comunes  convocando a los 

pobladores de diferentes grupos y edades para tener 

una gran “conversación”, rememorando las tertulias 

que ocurrían en el pasado. Participó la banda de rock 

local “Los Discípulos de Lorenzo” que componen y 

cantan acontecimientos ocurridos en Bayauca.

En el gran salón central del club  forman una ron-

da con sillas esperando la llegada de niños, jóvenes 

y adultos. Comienzan en conjunto a rememorar las 

historias locales, contar sus anécdotas y a debatir  

sobre los problemas que atraviesa la comunidad.

 

Así los vecinos utilizan como excusa la invitación  

de un artista para reunirse y escucharse, para  

apropiarse de un lugar común, transversal a toda la  

población, donde sentar las bases de nuevas articula-

ciones comunitarias.

Sigamos conversando...

En Bayauca es posible identificar algunas formas 

espontáneas de historización y preservación del  

recuerdo. El trabajo de la banda de rock, por ejemplo, 

funciona como un ejercicio de narración de la histo-

e a municipalidade; ou as discussões entre pais  

e professores da escola, a maioria de Lincoln (maior 

cidade da região).

 

Os vizinhos contam a ela a história das tertúlias, 

evento que acontecia quando o antigo cinema  

funcionava. Ali, depois de ver um filme de terror 

(gênero preferido do povoado), à meia-noite a luz 

era cortada e, então, eram ascendidas lamparinas 

a óleo ou velas e a reunião se dava na penumbra. 

Quando o cinema fechou, filmes eram passados  

no Elias, armazém de variedades, situado em uma 

das esquinas mais importantes do vilarejo, hoje 

desabitada. Depois, filmes foram projetados no  

Club Atletico Bayauca, onde ainda se encontram  

as máquinas em desuso.

 

A partir disso, Lucila propõe reativar alguns desses  

espaços comuns, convocando os moradores de  

diferentes idades para uma grande “conversa”,  

rememorando as tertúlias que aconteciam no  

passado. Nessa ocasião, participou a banda de rock  

local “Los Discípulos de Lorenzo”, que compõe e canta 

sobre acontecimentos de Bayauca.

 

No grande salão central do clube, cadeiras foram  

dispostas formando um círculo, esperando a  

chegada de crianças, jovens e adultos. Começam  

em conjunto a relembrar as histórias locais, a contar suas  

anedotas e a debater sobre os problemas que atraves-

sam a comunidade. 

 

"Assim, os vizinhos usam como desculpa o convite de 

uma artista para se reunirem e se escutarem, apro-

piando-se de um lugar comum que conecta toda a 

população, onde bases de novas articulações comuni-

tárias podem ser assentadas"

Vamos continuar falando...

Em Bayauca é possível identificar algumas formas  

espontâneas de construção da história e preservação 

da lembrança. O trabalho da banda de rock, por  
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ria contingente, un registro de la voz de los propios 

pobladores, que se preserva y se reitera en la memo-

ria de los seguidores de la música y en los vecinos. 

Son sus alegrías y tristezas las que se relatan. 

De esta forma los vecinos de Bayauca han logrado  

enfrentar una sensación que ocurre en la mayoría 

de las localidades del Partido de Lincoln: la memo-

ria local no es una preocupación urgente, mientras 

coexisten y se superponen un presente algo inerte  

y automático, y un pasado que regresa de forma  

nostálgica e idealizada. 

En Bayauca son recurrentes las casas que han que-

dado detenidas en el tiempo, desde que fallece su  

morador; una suerte de casas momificadas, que  

nadie ocupa porque nadie precisa ocuparlas. 

Al reproducir la práctica de las tertulias veci-

nales re-instala un hábito de congregación y  

reunión que disipa la amenaza fantasmagórica de 

la propia desaparición, a la vez que habilita otro  

modo de vivir juntos.

“(Lucila) caminó mucho a este pueblo y sacó la esencia de 
cada uno de nosotros (que somos pocos y logró hacerlo). 
Logró a lo largo de una semana saber quién era quién, 
cómo pensaba cada uno. Nosotras, particularmente,  
logramos tener un vínculo desde la escuela y desde el 
habitar el pueblo". Herminia Viglierchio

exemplo, funciona como um exercício de narração da 

história contingente, um registro da voz dos próprios 

habitantes, que se preserva e se reitera na memória 

de quem escuta a música dos vizinhos. São as suas 

alegrias e tristezas que são relatadas.

 

Dessa forma os vizinhos de Bayauca conseguiram  

enfrentar uma sensação que ocorre na maioria das 

localidades do Partido de Lincoln: a memória local 

não é uma preocupação urgente, enquanto coexistem, 

sobrepostos, um presente inerte e automático e um 

passado que retorna de forma nostálgica e idealizada.

 

Em Bayauca são recorrentes as casas que ficaram  

paradas no tempo, desde que falece o seu morador; 

são quase como casas mumificadas que ninguém  

ocupa porque ninguém precisa ocupá-las.

 

Ao reproduzir a prática da tertúlia, reinstala um  

hábito de congregação e reunião que dissipa a ameaça 

fantasmagórica da própria desaparição, ao passo que 

habilita outro modo de viver juntos.

"(Lucila) Caminhou muito por esse povoado e extraiu  
a essência de cada um de nós (que somos poucos e con-
seguiu fazê-lo). Conseguiu, no período de uma semana,  
saber quem era quem, como pensava cada um de nós. 
Nós, particularmente, chegamos a ter um vínculo a  
partir da escola e dos espaços de convivência do po-
voado". Herminia Viglierchio

http://vadb.org/artworks/49882
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¿Qué Pasó?

Bermúdez es una de las localidades con menos  

habitantes del partido, y a pesar de tener solamente 

98 vecinos, las casas de las personas están bastan-

te separadas. ¿Por qué sucedió ésto? Algunas de las  

casas de adobe quedaron en desuso y se fueron  

cayendo con el paso de los años. Por esto mismo 

muchos de los espacios públicos se convirtieron  

en pastizales (la plaza, la cancha de fútbol). Y como 

en otras localidades de Lincoln, cuando llueve  

se producen inundaciones en los caminos de tierra 

quedando aislado por días.

La vida cotidiana de las familias está organizada  

alrededor del trabajo en el campo y el horario esco-

lar. Las clases son por la tarde, y ésto organiza los  

tiempos del pueblo: las mujeres acuestan a los niños 

a las 2am, y los despiertan para el almuerzo.

La artista brasileña Flavia Mielnik (BR) llega a Bermú-

dez junto al delegado Mario Rano. Para los vecinos 

descubrir que Flavia era una brasileña blanca y rubia 

fue la primera sorpresa. Su sola presencia ya afectaba 

la construcción estereotípica de los pobladores.

Los primeros días se aloja en el jardín de infan-

tes de la Escuela N°23 del pueblo, en una cama que  

proporcionaron los vecinos. Después de unos días en 

el colegio, Flavia decide mudarse a la casa de Lidia,  

y bañarse en la casa de Vanina, dos vecinas cocine-

ras del colegio. Almorzaba en la escuela y cenaba  

donde la invitaban. 

Flavia entendió que su estadía en la única institución 

formal del pueblo (el colegio), y la seriedad y respe-

to que esto representaba, afectaba directamente su  

relación con los pobladores. Alejándolos.

03	 BERMÚDEZ / Flavia Mielnik 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu? 

Bermúdez é uma das localidades menos habitadas 

do partido e, apesar de ter 98 vizinhos, as casas das 

pessoas estão bem separadas. Por que aconteceu isso? 

Algumas das casas abandonadas de adobe não resis-

tiram ao passar dos anos e foram caindo. Da mesma 

forma, muitos dos seus espaços públicos se transfor-

maram em pasto (praça e campo de futebol). Quan-

do chove, os caminhos de terra são inundados e o  

povoado pode ficar isolado por dias.

 

A vida cotidiana das famílias está organizada em  

torno do trabalho no campo e do horário escolar. As 

aulas acontecem à tarde e isso organiza os tempos 

do povoado: as mulheres colocam as crianças para  

dormir às 2 horas da manhã e as acordam para almoçar.

 

A artista brasileira Flavia Mielnik (BR) chega a Bermú-

dez junto com o representante municipal Mario Rano 

e é alojada no jardim de infância da Escola N°23, em 

uma cama provisória arranjada pelos vizinhos. A pri-

meira surpresa foi descobrir que Flávia era uma bra-

sileira branca e loira. Apenas a sua presença já mexia 

com a construção dos estereótipos dos habitantes.

 

Nos primeiros dias se aloja nas facilidades do jardim 

de infância da Escola N°23 do povoado, em uma cama 

proporcionada pelos vizinhos. Depois de uns dias no 

colégio, Flávia decide se mudar para a casa da Lidia  

e tomar banho na casa da Vanina, duas vizinhas 

cozinheiras do colégio. Almoçava na escola e jantava 

onde a convidavam.

 

Flavia entendeu que a sua estadia na única instituição 

formal do povoado, e a seriedade e o respeito que  

isso representava, afetava a sua relação com as  

pessoas, afastando-a.
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El problema era la distancia. Y cómo superarla.  

Preocupada por la distribución de las casas y como 

forma de orientarse en la ciudad, Flavia comienza  

diseñando un mapa en conjunto con las mujeres 

que se quedaban a curiosear después de llevar a los  

niños al colegio. Después de mates, medialunas y 

asados, juntos construyen un mapa subjetivo del 

pueblo, donde las mujeres fueron señalando los  

locales e instituciones que ya han dejado de existir. 

De una memoria, un poco triste pero no trágica.

Surgieron algunas preguntas urgentes... ¿cómo  

trabajar con la ausencia? ¿cómo evitamos desper-

tar en la comunidad esa sensibilidad victimizante  

que aprendimos en las películas de hollywood y  

en los concursos de televisión? ¿Cómo involucrar  

a una comunidad que ha visto su pueblo convertirse 

en un fantasma?

Podemos, dice Flavia, trabajar desde el humor para 

tomar distancia suficiente y encarar lo que sienten 

desde otro punto de vista. “mi sonrisa es mi mejor 

arma”, afirma.

Propone entonces hacer una obra de teatro donde los 

vecinos interpreten esos oficios que ya no existen. 

Con la complicidad de algunas mujeres que había 

conocido confeccionan los disfraces para la prime-

ra representación: la panadería. Un horno de barro  

sumergido entre árboles y maleza es lo que queda. 

Allí se realiza la primera fotografía.

Los vecinos intrigados con lo que estaba sucediendo 

se acercaron al lugar, y ellos mismos empezaron a 

tomar las fotografías y a hacer propuestas de nuevas 

interpretaciones en otros lugares.

Así un vecino consiguió dos gorros de policía. Pedro, el 

almacenero, se vistió de cura con una sábana blanca 

que trajo de su casa y abrió el candado que mantenía 

cerrada la iglesia. Los niños se colgaban de los árbo-

les del pastizal que cubría la plaza del pueblo. Rosa, la  

vecina con más edad del pueblo, abrió el club y  

Interessada na distribuição das casas, e como forma 

de se orientar na cidade, Flávia começa a desenhar 

um mapa com as mulheres da localidade, depois que 

elas levavam as crianças ao colégio, despertando nelas 

também uma curiosidade pelo seu trabalho. Depois de 

mates, "medialunas" e churrascos, juntas construíram 

um mapa subjetivo, no qual, para a surpresa da artis-

ta, as mulheres começaram a mostrar locais e insti-

tuições que haviam deixado de existir. Tratava-se de 

uma memória, um pouco triste, porém não trágica.

 

Surgiram algumas perguntas urgentes... como  

trabalhar com a ausência? Como evitar desper-

tar na comunidade essa sensibilidade vitimizante 

que apreendemos dos filmes de hollywood e dos  

programas de televisão? Como envolver uma  

comunidade que presenciou seu povoado conver-

tendo-se em um fantasma?

Podemos, diz Flavia, trabalhar a partir do humor para 

tomar distância o suficiente e encarar o que sentem 

desde outro ponto de vista. “Meu sorriso é a minha 

melhor arma”, afirma.

 

Assim, decide fazer uma peça de teatro com os vizin-

hos, na qual eles interpretam os papéis que deixaram 

de existir. Com a cumplicidade das primeiras mulhe-

res que havia conhecido, se juntam para costurar o 

figurino para a primeira representação: a padaria.  

Caminhando para dentro do campo, chegam a um 

forno comunitário, que estava submergido entre as  

árvores e o matagal. Ali é tomada a primeira fotografia.

Rapidamente, os vizinhos intrigados pelo que estava 

acontecendo se aproximaram do local e eles mesmos 

começaram a tirar fotos e a propor novas interpretações.

Em seguida, um vizinho conseguiu dois chapéus de 

polícia. Pedro, o dono do armazém, se vestiu de padre 

com um lençol branco que trouxe de casa e conseguiu 

abrir o cadeado que mantinha a igreja fechada. As 

crianças se penduravam nas árvores da vegetação que 

cobria a praça da cidade. Rosa, a vizinha mais velha 
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lleva consigo unas cervezas, mientras los vecinos  

sacan mesas y sillas a la calle para realizar la puesta 

en escena.

Así recrean un total de 17 actividades que ya no  

existen: la estación de tren, la delegación, la carni-

cería, la estación de servicio (bomba de gasolina),  

la gomería, la cooperativa, un taller de pintura, el  

correo, la ferretería, el consultorio médico, el tambo, 

la peluquería, el club, la iglesia, la cancha, la plaza,  

la panadería y la comisaría.

Por último Flavia imprime y enmarca las fotografías 

para distribuirlas entre los vecinos. Hoy en día cada 

casa de Bermúdez tiene 3 imágenes: una foto donde 

aparecen los moradores participando de las repre-

sentaciones, una foto de los vecinos tomando la foto 

de otros vecinos y una foto grupal.

Una noche llega un auto de policía a la casa donde 

Flavia estaba alojada, llama a la puerta y pregunta 

por la artista. Ella le comenta: “UH! que bueno que 

conseguiste el auto y el disfraz, pero ya teminamos 

por hoy”... a lo que el policía contesta: “señorita, yo 

soy un policía, vine a ver si usted está bien”. La fic-

ción y la memoria tomaban su lugar en el presente.

Sigamos conversando...

La puesta en escena de los vecinos incentivada 

por Flavia no solamente transforma una situación  

de vulnerabilidad en una instancia de socialización 

colectiva, permitiendo formas de relación inéditas 

entre los pobladores; además habilita en la imagina-

ción de las personas la posibilidad de ocupar los roles 

que representan. 

Las fotografías que quedaron instaladas en las  

casas de los vecinos funcionan como un monumento  

público en un espacio privado, que hace homenaje 

a un tiempo presente, y funciona como un regis-

tro histórico de un acontecimiento que recuerda la  

posibilidad de otro presente.

do povoado, decide abrir o clube e leva consigo umas  

cervejas, enquanto os vizinhos levam mesas e cadei-

ras para a rua para fazer a encenação.

 

Recriam um total de 17 atividades inexistentes: a es-

tação de trem, a administração municipal, o açougue, 

o posto de gasolina, a borracharia, a cooperativa, a ofi-

cina de pintura, o correio, a ferragem, o consultório 

médico, o estábulo com produção de laticínios, o cabe-

lereiro, o clube, a igreja, a quadra de jogos, a praça, a 

padaria e a delegacia de polícia.

 

Por último, Flávia decide deixar as fotografias  

impressas e enquadradas para os vizinhos. Hoje,  

em cada casa de Bermúdez podemos encontrar  

3 imagens do acontecido. Uma foto na qual apare-

cem os moradores participando das representações,  

uma dos vizinhos tirando foto de outros vizinhos  

e uma do grupo todo.

 

No último dia da residência chega um carro de  

polícia na casa onde Flávia estava alojada, apertam a 

campainha e chamam pela artista. Ela abre a porta e  

comenta: “Ah! Que bom que você conseguiu um  

carro e um figurino, mas a intervenção já acabou” ... em  

seguida o policial lhe responde: “senhorita, eu sou um 

policial de verdade, vim ver se você está bem”. A ficção 

e a memória tomavam seu lugar no presente.

Vamos continuar falando...

A encenação dos vizinhos incentivada por Flávia não 

apenas transforma uma situação de vulnerabilidade 

em uma instancia de diversão e socialização coletiva, 

permitindo formas de relacionamento inéditas entre 

os moradores; mas também habilita na imaginação 

das pessoas a possibilidade de elas ocuparem os  

papéis que representam.

 

As fotografias instaladas nas casas dos vizinhos fun-

cionam como um monumento público em um espaço 

privado, que homenageia um tempo presente e fun-

ciona como um registro histórico de um acontecimen-
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Contraria a la recurrencia en las prácticas artísticas 

donde el humor está asociado a la parodia o la ironía, 

este trabajo utiliza la risa que moviliza a la acción 

para enfrentar la nostalgia y contener lo monstruo-

so (lo que se muestra repentinamente): la progresiva 

desaparición del pueblo.

También pone en discusión la categoría de lo in-

terdisciplinar, los vecinos no aprenden “teatro”  

o “fotografía”, ellos utilizan lo que saben (de estas 

disciplinas) como herramienta para contar su his-

toria y construir otras narrativas. Esta propuesta no  

tiene una pretensión autoral, sino que funciona como 

un disparador para un trabajo colaborativo junto  

a los vecinos. La pequeña escala de la ciudad permi-

te trabajar con todos sus habitantes, estableciendo  

con ellos un vínculo afectivo que contribuye a su  

involucramiento.   

Al terminar el trabajo, Flavia solicita a cada partici-

pante la firma de un contrato de derecho de uso de 

imagen, a fin de poder utilizar las fotografías en otras 

instancias relacionadas al campo artístico. Unos me-

ses después desarrolla un libro de artista que recoge 

a modo de cuaderno de viaje la experiencia en Ber-

múdez; que fue exhibido durante la muestra colec-

tiva “OBRA”, curada por Juan Fernando López, en la 

corporación TOTEM, en Bucaramanga (Colombia). 

Este trabajo fue publicado también en la revistas Arte 

ConTexto, plataforma on-line brasileña de crítica de 

arte contemporáneo, en 2017.

“Fue una experiencia muy movilizante para todos, desde 
un principio. Movilizante porque no sabíamos qué iba  
a realizar cada persona, qué proyecto, cómo iba a actuar 
con cada una de nosotros. Fue muy sorpresiva la llegada”. 
Juli Macías

to que lembra a possibilidade de outro presente.  

 

Contrária a recorrente utilização de humor nas prá-

ticas artísticas, nas quais o humor está associado à 

paródia ou à ironia, esse trabalho utiliza o riso que 

mobiliza a ação para enfrentar a nostalgia e conter o 

monstruoso (o que se mostra): o progressivo desapare-

cimento do povoado.

 

Ao mesmo tempo coloca em discussão a categoria do 

interdisciplinar, os vizinhos não aprendem “teatro” ou 

“fotografia”, eles utilizam o que sabem das disciplinas 

como ferramentas para contar a sua história e cons-

truir novas narrativas. Da mesma maneira, a proposta 

de Flávia não tem pretensão autoral, mas sim de fun-

cionar como um gatilho para um trabalho colaborativo 

junto aos vizinhos. A pequena escala da cidade permi-

te que Flávia possa conseguir trabalhar com todos os 

habitantes, estabelecendo com eles um vínculo afetivo 

que contribui para o seu engajamento no projeto.

Ao terminar sua intervenção, Flávia solicita a cada 

participante o direito ao uso de imagem através da as-

sinatura de um documento, a fim de poder utilizar as 

fotografias em outras instâncias relacionadas ao cam-

po artístico. Alguns meses depois, desenvolve um livro 

de artista que lembra um diário de bordo da experiên-

cia em Bermúdez; que foi exibido durante a mostra 

coletiva “OBRA”, curada por Juan Fernando López, na 

corporação TOTEM, em Bucaramanga (Colômbia). Seu 

trabalho também foi apresentado na revista Arte Con-

Texto, plataforma digital brasileira de arte contem-

porânea.

"Foi uma experiência muito mobilizadora para todos, des-
de o princípio. Mobilizadora porque não sabíamos o que 
ela ia realizar, que projeto era aquele e como ia se vincular 
com cada um de nós. Foi bem surpreendente ver até onde  
a coisa foi".  Juli Macías

http://vadb.org/artworks/49883
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¿Qué Pasó?

Carlos Salas es una localidad ubicada en los már-

genes del partido de Lincoln, a la que se llega reco-

rriendo una larga extensión de pampa por un camino  

de tierra. Se trata de una región donde el agua se  

manifiesta en sus dos extremos: por su escasez o su 

exceso. Se alternan sequías e inundaciones.

Recién llegada a casa de Evelina, la artista Jo Muñoz 

(CH)  recibe un par de botas de goma para cruzar el 

charco que separa la casa del camino. Desde sus pri-

meras conversaciones se nota que el agua marca el 

ritmo de la historia del pueblo y de cada familia. 

Intrigada por este fenómeno Jo, indaga sobre los 

recuerdos de los vecinos recopilando historias tris-

tes, extrañas y tragicómicas. Le cuentan con dolor 

sobre los familiares que se han alejado, el aban-

dono y el aislamiento del pueblo a falta de asfalto  

en la ruta.

Y el vestido de novia que los vecinos trajeron en una 

maleta para que no se ensuciara con barro, y de las 

“zorritas” (carro de tren de tracción humana) que 

se usan cuando el camino se corta para trasladar a  

niños a la escuela, a enfermos al hospital y hasta a 

una mujer embarazada que fue llevada a Lincoln.

Las inundaciones se integran y organizan la memo-

ria del pueblo, infiltrándose en las fotos familiares. 

Esta incertidumbre lleva a los vecinos a sobrevalorar 

sus instituciones, un grupo de mujeres contactan  

04	 CARLOS SALAS / Jo Muñoz 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu?

Carlos Salas é um povoado localizado nas margens do 

Partido de Lincoln, o qual se acessa recorrendo uma 

larga extensão de pampa por um caminho de terra. Se 

trata de uma região onde a água se manifesta em seus 

dois extremos: por sua escassez ou por seu excesso.  

Se alternam secas e inundações.

 

Recém-chegada a casa de Evelina, a artista Jo Muñoz 

(Chile) recebe um par de botas de borracha para cruzar 

a poça de água que separa a casa do caminho. Desde 

suas primeiras conversas, se nota que a água marca o 

ritmo da história do povoado e de cada família.

Intrigada por este fenômeno, Jo indaga sobre as recor-

dações dos moradores, recompilando histórias tris-

tes, estranhas e tragicômicas. São contadas com dor  

histórias sobre os familiares que se distanciaram,  

sobre o abandono e sobre o isolamento do povoado 

causado pela falta de asfalto na estrada.

E sobre o vestido de noiva que os moradores trouxe-

ram em uma mala para que não se sujasse de barro, 

sobre as “zorritas” (transporte ferroviário de tração hu-

mana) que são usadas quando o caminho é cortado 

para mover as crianças à escola, os doentes ao hospi-

tal e até uma mulher grávida que foi levada à Lincoln.

As inundações integram e organizam a memória do 

povoado, infiltrando-se nas fotos familiares. Esta  

incerteza que guia a cidade leva os moradores a  

valorizar muito suas instituições. Um grupo de mu- 
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a Jo para visitar el colegio y la Biblioteca como  

pretexto para contarle del proyecto de un futuro mu-

seo para la localidad. 

Paralelamente observa que la participación de los 

hombres en estos espacios era casi inexistente, que los 

espacios están sectorizados según sexo y género. Los 

vecinos ocupan el club, pero hombres y mujeres orga-

nizan eventos por separado, como el caso de las peñas 

(espectáculos de folklore donde se venden comidas  

típicas), los talleres de baile y crochet para mujeres. 

La única excepción es Miguel, el peluquero, quien en 

el pasado impulsó la formación de grupos de teatro, 

música, cine y fiestas participando de las reuniones 

de ambos grupos.

Pero es la creación del Museo de Carlos Salas la ma-

yor motivación y la mayor intriga. Pero ¿Un museo se 

trata de objetos antiguos en vitrinas? se pregunta Jo 

mientras entusiasma a las señoras a conversar sobre 

el porqué y para qué del museo. Después de un día 

de diagramas y esquemas Jo les hace una propues-

ta a las vecinas: el museo puede ser un espacio para  

conservar la memoria del pueblo. ¿Cómo? desta-

car cómo a través de las fotografías familiares de los  

vecinos es posible establecer otras formas de relación.

El lugar elegido es la Estación de Tren, que este 

grupo de mujeres están acondicionando como una 

limpia sala blanca. El trabajo será organizar la in-

auguración del museo de Carlos Salas y su primera 

exhibición.

Y en vez de juntar objetos viejos, comienzan a reunir 

una enorme cantidad de fotografías familiares (cum-

pleaños donde la decoración de la torta es la zorrita, 

gente sonriendo junto a grandes charcos de agua,  

registro de las obras de teatro, etc.). Jo traza una  

línea horizontal de barro que recorre todo el cuarto,  

y señalar las fechas de las inundaciones, rememo-

rando la marca sucia que deja el agua cuando sube 

por las paredes de las casas. 

lheres contatam a Jo para visitar o colégio e a bibliote-

ca como pretexto para contar a ela do projeto de um  

futuro museu na localidade.

 

Paralelamente, observa que a participação dos  

homens nesses espaços é quase inexistente, que os 

espaços estão setorizados segundo sexo e gênero. Os 

moradores ocupam o clube, mas homens e mulhe-

res organizam eventos separados, como o caso das  

peñas (espetáculos de folclore onde se vendem comidas  

típicas), ou as aulas de dança e crochê para mulheres.

 

A única exceção é Miguel, o cabelereiro, quem no  

passado impulsionou a formação de grupos de teatro, 

música, cinema e festas, participando das reuniões  

de ambos os grupos.

 

Mas é a criação do Museu de Carlos Salas a maior  

motivação e a maior intriga. “Mas um museu se  

trata de objetos antigos em exposição?” se pregunta Jo 

enquanto entusiasma as mulheres a conversar sobre 

o porquê e para quê do museu. Depois de um dia de 

diagramas e esquemas, Jo faz uma proposta às mora-

doras: o museu pode ser um espaço para conservar a 

memória do povoado. Como? Através das fotografias 

familiares dos moradores de forma a destacar como 

através delas se estabelecem outras formas de relação.

 

O lugar eleito para o museu é a Estação de Trem,  

espaço que vem sendo preservado por este grupo de 

mulheres como uma limpa sala branca. O trabalho 

será organizar a inauguração do museu de Carlos  

Salas e sua primeira exibição. 

E, ao invés de juntar objetos velhos, começam a  

reunir uma enorme quantidade de fotografias  

familiares (festas de aniversário onde a decoração  

da torta é uma “zorrita”, gente sorrindo junto a gran-

des poças d’água, registros das peças de teatro, etc.).  

Jo traça uma linha horizontal de barro que re- 

corre toda a sala e assinala as datas das inundações,  

rememorando a marca suja que a água deixa quando  

ascende pelas paredes das casas.
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Reconociendo así la huella que siempre ha defini-

do la memoria del pueblo y motivar a los vecinos a  

recordar esos años con alegría. Para ello coloca las  

fotos en una maleta para que los vecinos que llegan 

al museo a rememorar lo acontecido en las imáge-

nes, las ubiquen en la fecha en que sucedieron.

Los vecinos entusiasmados comienzan a construir 

un álbum colectivo sobre la pared, entre risas y  

anécdotas, los niños, hombres y mujeres se van  

reuniendo alrededor de los relatos y las fotos.

La invitación congrega a toda la comunidad, todos 

quieren participar y contar sus historias, disolviendo 

los límites que existían antes en relación al género y 

el uso de los espacios públicos.

Jo también propone otra actividad durante el evento, 

que las personas escriban con tinta soluble cosas que 

quieran olvidar y las arrojen a un cubo de agua que 

se encontraba en la sala. La tinta se corre mientras se 

desdibujan las palabras, los papeles se hunden en el 

agua junto con aquello que los vecinos quieren dejar 

atrás. El recuerdo del dolor y la pérdida deja de tener 

importancia, las inundaciones ahora son la posibi-

lidad y la excusa para reunirse a recordar la propia 

historia conjunta.

El evento finaliza con un espectáculo de folklore en el 

andén de la estación. Con esta fiesta de inauguración 

se ha creado una institución dinámica, que establece 

las bases para futuros encuentros

Sigamos conversando...

Las personas sin especialidad en arte comprenden 

el uso de la fotografía como un medio para registrar 

“momentos felices”. La presencia constante de las 

inundaciones en las fotos familiares de los vecinos no 

sólo evidencian su recurrencia, sino también la capa-

cidad de los pobladores para imaginar soluciones “con 

finales felices”. Esta es una de las principales motiva-

ciones para el trabajo que Jo propone para el museo. 

Reconhecendo assim a marca que sempre definiu a 

memória do povoado, a artista motiva os moradores 

a recordar esses anos com alegria. Para isso vai colo-

cando as fotos do povoado em uma maleta para que 

os moradores que chegam ao museu a recordar seus 

acontecimentos através das imagens, as posicionem 

na data que ocorreram.

 

Os moradores entusiasmados começam a construir 

um álbum coletivo sobre a parede. Imersos entre  

risadas e histórias, as crianças, homens e mulheres  

reúnem-se por conta dos relatos e pelas fotos. 

A pesquisa congrega a toda a comunidade, todos  

querem participar e contar suas histórias, dissol-

vendo os limites que existiam de gênero e o uso de 

espaços públicos.

 

Jo também propõem outra atividade durante o evento, 

que as pessoas escrevam com tinta solúvel aspectos 

que queiram esquecer e os coloquem em um recipien-

te com água que se encontrava na sala. A tinta es- 

corre enquanto apaga as palavras, os papéis afundam  

na água levando com eles as recordações que os  

moradores querem deixar para trás. A memória da dor 

e da perda deixa de ter importância, as inundações 

agora são a possibilidade e a desculpa para reuni-los e 

recordar a própria história conjunta.

 

O evento finaliza com um espetáculo de folclore na 

plataforma da estação. Com esta festa de inauguração, 

criou-se uma instituição dinâmica, que estabelece as 

bases para futuros encontros.

Vamos continuar falando...

As pessoas sem especialidade em arte compreen-

dem o uso da fotografia como um meio para registrar  

“momentos felizes”. A presença constante das inun-

dações nas fotos familiares dos moradores não  

somente evidencia sua recorrência, como também a 

capacidade deles para imaginar soluções “com finais 

felizes”. Esta é uma das principais motivações para o 
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La puesta en valor de las inundaciones a través de 

una marca de barro sobre la pared (recién pintada, 

blanca e impoluta) interviene e interrumpe tajante y 

contradictoriamente en el imaginario de los vecinos. 

Aquello que es signo innegable de la tragedia tam-

bién moviliza a los pobladores a reconstruir retros-

pectivamente su historia oral cómica.

Así las familias de Carlos Salas abren parte de  

su intimidad al público a través del despliegue  

de este álbum de construcción conjunta, cons-

tituyéndose como un bien simbólico social. Esta  

propuesta atrae la curiosidad y consigue reunir en 

un mismo espacio a vecinos que no tenían relación  

entre sí, quebrando la brecha imaginaria que dividía 

y segregaba al pueblo.

“Arte no es lo que ves, es lo que hacés a otros ver”. To-
mamos esta frase porque consideramos que es lo que Jo 
Muñoz nos hizo ver: su labor con nuestra comunidad rom-
pió estructuras, haciéndonos salir de lo establecido. Testi-
monio de quienes trabajamos con Jo: Biblioteca Popular

trabalho que Jo propõe para o museu.

 

Trazer à tona as inundações através de uma marca de 

barro sobre a parede (recém pintada, branca e limpa) 

intervém e interrompe forte e contraditoriamente no 

imaginário dos moradores. Aquele que é o signo inegá-

vel da tragédia, também mobiliza os moradores a re-

construir retrospectivamente sua história oral cômica.

 

Assim, as famílias de Carlos Salas abrem parte de 

sua intimidade ao público através da execução deste  

álbum de construção conjunta, constituindo como um 

bem simbólico social. Esta proposta atrai a curiosida-

de e consegue reunir em um mesmo espaço vizinhos 

que não tinham relação entre si, quebrando a brecha 

imaginária que dividia e segregava o povoado.

“Arte não é o que se vê, é o que faz a outros verem”. Pe-
gamos esta frase porque consideramos que é o que Jo 
Muñoz nos fez ver: seu trabalho com a nossa comunidade 
rompeu estruturas, nos fazendo sair do estabelecido. Teste-
munho dos que trabalharam com Jo: Biblioteca Popular

http://vadb.org/artworks/49884







¿Qué Pasó?

El Triunfo es uno de los pueblos que en sus orígenes 

fueron fortines del Ejército Argentino, al mando del 

Presidente Julio Roca, construidos como línea defen-

siva contra los malones de indígenas locales. 

Allí los vecinos recuerdan la formación y el final de 

una cooperativa de granos que formaron para im-

pulsar económicamente la localidad. A causa de ésto 

muchos locales del pueblo se encuentran cerrados o 

vacíos, incluyendo el club social, deportivo y antigua 

sala de cine CASET (Club Atlético Social El Triunfo). 

“Ya no pasa el tren”, “los jóvenes se van a causa 

de la ruta asfaltada”, “el pueblo no tiene capacidad 

eléctrica para recibir una fábrica”... son algunos de 

los comentarios que evidencian la melancolía y la  

añoranza del progreso que imaginaron y en el que 

viven diariamente.  

El artista Nicolás Bertona (AR) llega al Triunfo jun-

to con el delegado Sergio Blanco, y es alojado en La 

Salita, la unidad de atención primaria de salud del 

pueblo que incluye: centro de vacunación, consulto-

rios ambulatorios, dos ambulancias y el geriátrico del 

Triunfo y que está ubicada en el margen opuesto de 

la entrada del pueblo por la ruta (o sea en el fondo). 

Allí los empleados superan en número a las personas 

que son atendidas, cenan a las 19hs y por la noche el 

edificio queda en silencio. 

Cada noche al cenar y mientras los abuelos duermen, 

Nicolás escucha el sonido del tubo fluorescente de 

la cocina. La distancia es insoportable, nadie sabe 

quién es él, para qué vino al pueblo o cómo deberían 

relacionarse con él. Se encuentra con silencios incó-

modos, algo de indiferencia y confesiones radicales; 

todo envuelto en un clima de tensión innegable. 

05	 EL TRIUNFO / Nicolás Bertona 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu? 

El Triunfo é um dos povoados que teve suas origens 

com os fortes do Exército Argentino, a mando do Presi-

dente Julio Roca, construídos como linhas defensivas 

contra os ataques dos indígenas locais. 

 

Os moradores recordam a formação e o término 

de uma cooperativa de grãos que organizaram para  

impulsionar economicamente a localidade. Por con-

ta disso, muitos locais do povoado se encontram  

fechados ou vazios, incluindo o clube social espor-

tivo e a antiga casa de cinema CASET (Club Atlético  

Social El Triunfo).

 

“O trem já não passa”, “os jovens vão embora por con-

ta da estrada asfaltada”, “o povoado não tem capaci-

dade elétrica para receber uma fábrica”... são alguns 

dos comentários que evidenciam a melancolia e o  

anseio pelo progresso em que vivem diariamente.

 

O artista Nicolás Bertona (Argentina) chega a El  

Triunfo junto com o representante municipal  

Sergio Blanco e fica alojado em La Salita, a unidade de 

atenção primária de saúde do povoado, que inclui: um 

centro de vacinação, ambulatórios, duas ambulân-

cias e a geriatria de El Triunfo, que está localizada na 

margem oposta do acesso ao povoado pela estrada  

(ou seja, nos fundos). Ali, há mais funcionários do  

que pacientes. Almoçam às 19h e, durante a noite,  

o edifício fica em silêncio.

A cada noite, ao jantar enquanto os idosos dormem, 

Nicolás escuta o som do tubo fluorescente da cozi- 

nha. O desinteresse é insuportável, ninguém sabe quem 

ele é, para que veio ao povoado ou como deveriam se  

relacionar com ele. Se encontra com silêncios incô-

modos, algo entre a indiferença e confissões radicais; 

tudo em meio a um clima de tensão inegável.
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Una noche, para llevar a cabo el proyecto, decide gra-

bar el sonido constante y a veces ensordecedor del 

tubo fluorescente y salir a caminar por el pueblo de 

madrugada. Fantasea con un apocalípsis zombie o 

que se encuentra dentro de una película de terror, así 

va montando escenas desoladoras y tomando foto-

grafías escalofriantes. Algo está tomando forma, es el 

sonido el que habita inevitablemente el pueblo.

Con el pasar de los días comienza a conversar con 

algunos vecinos. El delegado le presenta a Oscar  

Etchart, director del museo emplazado en la antigua 

estación de ferrocarril, cuya colección está referida 

casi exclusivamente a la historia del fortín y sobre 

la época de la Campaña Militar llamada “Conquista 

del Desierto”. Oscar ha reunido restos arqueológi-

cos pertenecientes a los asentamientos militares del 

fortín que él mismo junto a algunos voluntarios van 

encontrando en distintos recorridos en las cercanías: 

casquillos de bala, sables, vasijas, etc. 

Oscar es un personaje llamativo en el pueblo. Ade-

más de su preocupación por el museo, está constru-

yendo un avión y tiene planes de grabar una película 

sobre el fortín. Él le cuenta a Nicolás la historia del 

“Turco Semillita”: un ciudadano del pueblo que en 

sus orígenes (desde el ferrocarril) tenía una panade-

ría. Acostumbrado a pararse en el portal de su nego-

cio, fue dejando la huella de su pie en el muro. Este 

hueco existe todavía hoy, en su marca vive un fantas-

ma, parado allí. Esperando al pueblo.

¿Dónde encontrar el pulso de este lugar? el silen-

cio y el aislamiento son la primera capa, la primera  

reacción. Detrás están los recuerdos sobre el Triunfo, 

sus anécdotas y relatos. Relatos que construyen una 

realidad y un ocultamiento.

Así registra en audio las voces y sus historias incon-

trastables. El Vizcacha (Raúl Latasa), compañero del 

geriátrico y único fotógrafo del pueblo, que ahora 

pasa los días fotografiando su perro. El Colo, bombero 

voluntario que a los 5 años quemó un auto; la histo-

Em uma noite, para desenvolver seu projeto de  

residência, decide gravar o som constante e por vezes 

ensurdecedor do tubo fluorescente e sair a caminhar 

pela madrugada. Fantasia que está em um apocalipse 

zumbi ou dentro de um filme de terror e vai, assim, 

montando cenas desoladoras e tirando fotografias 

arrepiantes. Algo vai tomando corpo, é o próprio ruído 

que habita inevitavelmente o povoado.

 

Com o passar dos dias começa a conversar com alguns 

moradores. O representante apresenta ele à Oscar  

Etchart, diretor do museu que se localiza na antiga  

estação ferroviária, cuja coleção refere-se quase  

exclusivamente à história do forte à época da Cam-

panha Militar chamada “Conquista do Deserto”.  

Oscar havia reunido restos arqueológicos perten-

centes aos assentamentos militares do forte que  

ele mesmo, e alguns voluntários, foram encontrando 

em diferentes expedições pela região: cartuchos de 

munição, espadas, vasilhas.

 

Oscar é um personagem incomum para o povoado. 

Além de sua preocupação com o museu, encontra-se 

construindo um avião e planeja gravar um filme  

sobre o forte. Graças à ele, Nicolás conhece a histó-

ria de “Turco sementilla”: um cidadão do povoado que 

em suas origens (desde a ferroviária) tinha uma pada-

ria. Ele costumava parar na entrada do seu negócio, 

deixando a marca de seu pé no muro. Esse buraco de 

pegada existe até hoje, nessa marca vive um fantas-

ma, parado ali, esperando pelo povoado.

 

Aonde se encontra o pulso desse lugar? O silêncio e o 

isolamento são a primeira camada, a primeira reação 

percebida. Por trás de tudo isso, encontra-se a memó-

ria de El Triunfo, suas anedotas e relatos. Relatos que 

constroem uma realidade e um ocultamento.

 

Assim, começar a gravar em áudio as vozes e as his-

tórias inverossímeis daqueles moradores. El Vizcacha 

(Raúl Latasa), paciente da geriatria e único fotógrafo 

do povoado, que se dedica horas a fotografar seu cão. 

El Colo, bombeiro voluntário que aos cinco anos quei-
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ria sobre De Velázquez, el conductor del camión que 

riega los caminos del pueblo, y cómo había encontra-

do un Buda fucsia cerca de las vías del tren. Registra 

también la historia sobre de Raúl, Jefe de bomberos; 

y sobre Sangiani, el histórico médico del pueblo. Por  

último graba los acontecimientos que le cuenta  

Edgardo Porta (Tati), un antiguo delegado, que rela-

ta cómo se inauguró el cementerio del pueblo y el  

porqué del nombre de las calles. 

Había recopilado más de 18 audios, cuando decide 

hacer una edición y observa que, en el computador, 

el sonido tiene imagen, como el pulso de un electro-

cardiograma, ¡está vivo!. 

Entonces ¿cómo devolver el sonido a la vida? ¿cómo 

hacer que se reproduzca,  que abarque a toda la loca-

lidad? ¿cómo hacer la escucha inevitable?. Con ayuda 

de Oscar consigue una camioneta y los altoparlantes 

de Latasa (el sobrino del Vizcacha) para pasar las gra-

baciones recorriendo las calles del pueblo. 

Los vecinos se acercan curiosos a oír, callados, mo-

vidos a escuchar la voz de otros pobladores, indu-

cidos a saber del otro. Las grabaciones quedaron  

a disposición del pueblo en el museo (en la vie-

ja estación de tren). El sonido nos invade nueva- 

mente, nos reúne.

Sigamos conversando...

El registro de las conversaciones con los vecinos que 

realiza Nicolás no solo funciona como testimonio de 

un tiempo presente, sino también como una recopi-

lación y conservación de la memoria oral de El Triun-

fo. Sin antecedentes escritos sobre la localidad el tra-

bajo se convierte en documentación con pretensión 

histórica y en una fuente de investigación.

Nicolás comprende que la resistencia de los vecinos 

a relacionarse entre sí no podía ser forzada, cualquier 

pretensión de obligar a las personas a establecer un 

vínculo sería puramente formal y hasta artificial, y se 

mou um carro; De Velázquez, motorista do caminhão 

que regava as ruas de terra da cidade (para que não se 

levantasse poeira), e que havia encontrado um buda 

cor-de-rosa perto dos trilhos de trem. Registra tam-

bém a história sobre De Raúl, chefe de bombeiros; e 

sobre Sangiani e o histórico médico do povoado. Por 

último, grava os acontecimentos que Edgardo Porta 

(Tati) conta, um antigo representante municipal que 

relata como se inaugurou o cemitério do povoado e o 

porquê dos nomes das ruas.

 

Havia já gravado mais de dezoito audios quando deci-

de fazer uma edição e observa que, na tela do compu-

tador, o som tem uma imagem. Como num pulso de 

um eletrocardiograma, ele também está vivo!

 

Então, como devolver essa sonoridade à vida? Como 

fazer que isso se reproduza e que isso alcance a toda 

localidade? Como fazer com que a escuta seja inevitá-

vel? Com a ajuda de Oscar, consegue uma caminhone-

te e os alto-falantes de Latasa (sobrinho de Vizcacha) 

e armam um dispositivo para passar as gravações en-

quanto recorrem todas as ruas do povoado.

 

Os moradores se aproximam curiosos para ouvir, ca-

lados, motivados a escutar a voz de outras pessoas, 

induzidos a saber mais sobre o outro. As gravações fi-

caram à disposição do povoado no museu (na velha es-

tação de trem). O som invade novamente, reunindo-os.

Vamos continuar falando...

O registro das conversas que realiza Nicolás com os 

moradores não funciona somente como testemunho 

de um tempo presente, mas também como uma com-

pilação e conversação da memória oral de El Triunfo. 

Sem antecedentes escritos sobre a localidade, o tra-

balho se converte em documentação com pretensão 

de história e fonte de pesquisa.

 

Nicolás compreende que a resistência dos moradores 

em relacionarem-se entre si não podia ser forçada, 

qualquer pretensão de obrigar as pessoas a estabele-
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disolvería rápidamente cuando él se fuera. Despertar 

la intriga a través de una manera atípica de repro-

ducir el sonido no solamente invita a escuchar, sino 

también a compartir la escucha; esta coincidencia 

genera indirectamente un espacio de encuentro.

Nicolás describe la existencia de una “potencia la-

tente” en el Triunfo, a pesar de su desidia simbólica 

y material (las principales máquinas del pueblo han 

desaparecido, como el Proyector de cine del Club y 

el Tren). Imagina que la fragilidad energética de El 

Triunfo y la imposibilidad estructural de sostener 

una fábrica, es una metáfora nefasta de la capacidad 

de sus habitantes de establecer otros vínculos simbó-

licos y sociales. 

Intenta probar la hipótesis de la reactivación-ge-

neración de una máquina narrativa (historia oral 

disponible y pulsante) como sistema de re/de/cons-

trucción del paisaje. Piensa en la memoria como un 

activo, como bien simbólico estructurante capaz de 

devolverle a la comunidad una forma identitaria que  

organice una nueva ficción, desplazando la sensa-

ción de carencia.

A través de la construcción de esta ficción, Nicolás 

hace énfasis en la condición gráfica que posee el  

sonido de las voces de los vecinos, describiendo sus 

imágenes como la representación del pulso del pue-

blo, como si se tratase de dibujos vivos.

"Nico o El Cordobés, apodos que dependían del antojo 
de su interlocutor, fue capaz de dar una radiografía tan 
exacta de nuestra población. Sus grabaciones son un 
vivo retrato de la sociedad triunfense, con crecientes as-
perezas y abruptas pendientes, un mundo apartado entre 
médanos que vieron mil batallas entre indios y milicos, y 
que hoy se cierran, ensimismados, eventualmente dán-
dose a conocer a algún fugaz viajero como El Cordobés, 
que logró adentrarse hasta el punto de conocer historias 
desconocidas". Oscar Etchart

cer um vínculo seria puramente formal e até artificial, 

e se dissolveria rapidamente quando ele desapareces-

se. Despertar a intriga através de uma maneira atípica 

de reproduzir o som não só convida a escutar, como 

também a compartilhar a escuta; esta coincidência 

gera indiretamente um espaço de encontro.

Nicolás descreve a existência de uma “potência  

latente” em El Triunfo, apesar da ausência simbólica e  

material de energia (as principais máquinas do  

povoado desapareceram, como o projetor de cinema do 

clube e o trem). Imagina que a fragilidade energética de  

El Triunfo e a impossibilidade estrutural de sustentar 

uma fábrica é uma metáfora nefasta da capacidade 

de seus habitantes de estabelecer outros vínculos  

simbólicos e sociais.

Tenta provar as hipóteses da reativação-geração de 

uma máquina (história oral disponível e pulsante) 

como sistema de re/des/construção da paisagem.  

Pensa na memória como um ativo, como um bem  

simbólico estruturante capaz de devolver à comuni-

dade uma forma identitária que organize uma nova 

ficção, afastando a sensação de carência.

Através da construção de uma ficção, Nicolás enfati-

za a condição gráfica que possui o som das vozes dos  

moradores, descrevendo suas imagens como a  

representação da vida (do pulso) do povoado, como se  

tratasse de desenhos vivos.

"Nico ou El Cordobés, apelidos que variavam de acor-
do com o interlocutor, foi capaz de fazer uma radiografia  
tão exata da nossa população. Suas gravações são um  
vívido retrato da sociedade triunfense, com asperezas cres-
centes e encostas íngremes de um mundo separado por 
dunas que viram mil batalhas entre índios e milicos, que 
hoje se fecha ensimesmada, eventualmente conhecendo 
algum fugaz viajante como El Cordobés, que conseguiu 
inserir-se a ponto de conhecer histórias desconhecidas". 
Oscar Etchart

http://vadb.org/artworks/49885
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¿Qué Pasó?

El carrusel de las Toscas, que se encuentra en la plaza 

central de la localidad, estaba desactivado, trabado 

con un candado. Los tubos de hierro estaban oxida-

dos, los engranajes rechinaban bastante. No había 

ningún carrito allí. Estaba vacío y olvidado. La pintu-

ra de las ilustraciones coloridas de los personajes de 

dibujos animados también se estaba descascarando, 

pero aún así uno podía imaginar como todo aquello 

había sido alguna vez. Tal vez no era tan antiguo.

La escena era un poco contradictoria si pensamos que 

Las Toscas es una ciudad con un alto índice de jóve-

nes y niños. Leonardo Remor, artista de Porto Alegre 

(BR) cuando llegó al pueblo se cuenta rápidamente de 

ésto: había un gran grupo de niños esperándolo con 

un gran cartel que decía: “Leonardo, bienvenido… te 

estaba esperando, la puerta está abierta”.

Leonardo almorzaba en el colegio junto con los  

niños, lo que posibilitó el vínculo con la juven-

tud de allí. Curiosos querían saber qué hacía él, de  

dónde venía, qué era ser, al final de cuentas, un “artista  

contemporáneo”.

Algunos días después de su llegada, entre una agen-

da cargada de visitas, conversaciones y paseos, ya 

que todo el mundo tenía cierto interés en convivir 

con el brasileño recién llegado, Leonardo encuentra 

los carros del carrusel en el fondo de la delegación. 

Con ayuda de todos los niños del pueblo, esos carros 

no se quedaría allí por mucho tiempo. 

06	 LAS TOSCAS / Leonardo Remor 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu?

O carrossel de Las Toscas, que se encontra na praça 

central da localidade, estava desativado, travado com 

um cadeado. As hastes de ferro estavam enferrujadas, 

a engrenagem rangia bastante. Não havia nenhum 

carrinho ali. Estava tudo vazio e esquecido. A pintu-

ra com ilustrações coloridas de personagens de dese- 

nho animado também estava descascando, mas ainda 

dava para imaginar como tudo aquilo havia sido um 

dia. Talvez nem fosse tão antigo. 

A cena era um pouco contraditória se pensarmos que 

Las Toscas é uma cidade com alto índice de jovens 

e crianças. Leonardo Remor, artista de Porto Alegre  

(Brasil), quando chegou no povoado logo se deu  

conta disso: havia uma meninada esperando por ele 

com um grande cartaz que dizia “Leonardo, bienve-

nido…  te estaba esperando, la puerta está abierta”. 

Leonardo fazia as refeições na escola, junto com as 

crianças, o que acabava possibilitando um vínculo 

com a juventude dali. Curiosos, queriam saber o que 

ele fazia, de onde vinha, o que era, afinal de contas, ser 

um “artista contemporâneo”.

Alguns dias depois de sua chegada, entre uma agenda 

carregada de visitas, conversas e passeios, já que todo 

mundo tinha um certo interesse em conviver com 

esse brasileiro recém chegado, Leonardo encontra os 

carrinhos do carrossel nos fundos da delegação. Com 

a ajuda de toda a criançada da cidade, esses carrinhos 

não ficariam ali por muito tempo.
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Llevando esas piezas de acá para allá, comienzan a 

distribuir esos carros por el pueblo, o mejor dicho, 

comienzan a devolverlos a sus hábitat naturales. El 

cerdo se traslada hasta el chiquero, el pato se junta 

con los gansos, el tren se aproxima a donde pasaba  

la línea férrea y la nave espacial... bueno, la nave  

espacial aterriza en el campo abierto. 

Esa disposición de los carros en diferentes puntos 

de la región, reactivándolos de acuerdo con la loca-

lización donde eran dispuestos, derivó en una serie 

fotográfica. Por otro lado, Leonardo graba también un 

video que registra a los niños de Las Toscas jugando 

con el carrusel desactivado. Se planificó que la serie 

fotográfica que surgió a partir del programa de la  

residencia fuese fragmentada y distribuida  

entre diferentes habitantes del pueblo, cada uno  

llevando una fotografía a su casa. De esta manera se  

reconstruye simbólicamente la carrusel con todos 

sus carritos, donde, para ver las imágenes, las perso-

nas debían circular por entre las casas de la misma 

forma que acontece el traslado previsto por el trabajo.

Sigamos conversando...

El trabajo propuesto por Leonardo Remor no implica 

solamente una serie fotográfica, realizada en medio 

del escenario público de Las Toscas. Más que eso pue-

de ser percibido como una acción colaborativa entre 

el artista y los pobladores: los pequeños habitantes 

de la región. 

Al activar a los jóvenes que allí viven y que allí están 

creciendo, Leonardo les propone otra relación con ese 

espacio: una relación propositiva, de exploración del 

territorio, y de juego. Sugiere para ellos (y con ellos) 

la racionalidad de la producción y de la solución en 

grupo. Así, todos ellos, al apropiarse de un proble-

ma y habilitar formas de resolverlo, trabajan orien-

tados a una construcción colectiva. Como resultado  

el financiamiento cultural destinado a este progra-

ma de residencias genera una acción que refleja el  

diálogo entre el arte y la comunidad. Además vale 

Arrastando essas peças pra lá e para cá, começam 

a distribuir esses carrinhos pela cidade, ou melhor  

dizendo, começam a devolvê-los a seu habitat natural. 

O porquinho se desloca até a pocilga, o pato se junta 

com os gansos, o trem se aproxima de onde passava  

a linha férrea e a espaçonave… bom, a espaçonave 

aterriza no campo aberto.

Essa disposição dos carrinhos em diferentes pon-

tos da região, reativando-os de acordo com o  

local onde eram inseridos, rendeu uma série foto-

gráfica. Além disso, rendeu também um vídeo que  

registra as crianças de Las Toscas brincando com o  

carrossel desativado. A série fotográfica que surgiu a 

partir do programa de residência de Leonardo Remor 

tinha como intuito ser fragmentada e distribuída por 

diferentes habitantes do povoado, cada um, levando 

uma fotografia para dentro de sua casa. Dessa ma-

neira, para reconstruir simbolicamente o carrossel 

com todos seus carrinhos, a pessoa deveria circular 

pelas vizinhanças no mesmo processo de desloca-

mento previsto pela brincadeira.

Vamos continuar falando...

O trabalho proposto por Leonardo Remor não impli-

ca apenas em uma série fotográfica, desenvolvida em 

meio ao cenário público de Las Toscas. Mais do que 

isso, pode ser percebido como uma ação colaborativa 

entre o artista e os moradores: os pequenos morado-

res da região. 

Ao ativar os jovens que ali moram e que ali estão cres-

cendo, Leonardo propõe a eles uma outra relação com 

esse espaço: uma relação propositiva, de exploração de 

território, de jogo. Sugere para eles (e com eles) o racio-

cínio da produção e da solução em grupo. Assim, todos 

eles, ao se apropriarem de um problema e possibilita-

rem formas de resolvê-lo, trabalham no sentido de uma 

construção coletiva. E como resultado, o financiamento 

cultural destinado neste programa de residência gera 

uma ação que reflete o diálogo entre arte e comunida-

de. Mas vale destacar que isso não inviabiliza a conver-
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destacar que eso no impide la convergencia del  

trabajo con un posible mercado de arte.

Las fotografías tomadas por Leonardo Remor son 

un ejemplo de cómo una acción artística enfocada a  

procesos sociales puede también funcionar dentro de 

un museo o una galería. 

Al mismo tiempo, el trabajo realizado por Leonar-

do evoca a una articulación entre la comunidad,  

el espacio y la institución. Si el carrusel es un  

juego administrado por la municipalidad, descu-

brir su abandono también es una forma de disparar 

una conciencia del  cuerpo social, como una crítica  

por parte de los pobladores sobre la eficiencia de  

la gestión estatal. 

El candado que impedía el movimiento del carrusel 

resonaba como una metáfora de la traba de los me-

canismos estatales. Ese gesto artístico moviliza al 

individuo como un sujeto perteneciente al espacio 

urbano y participativo de las problemáticas adminis-

trativas asociadas a los aparatos públicos. 

Por otro lado, simbólicamente, el carrusel nos permi-

te un viaje. Subir en él y zambullirse en un trasla-

do - en una rotación temporal y espacial - pero cuya 

ruta se repite constantemente. La reiteración de ese 

trayecto, idéntico y confortable, no es nada más que 

un andar en círculos. Tal vez llevar esos carros para 

otros puntos de la ciudad, por fuera de su eje central 

y más allá de la plaza principal, es una sugerencia de 

quiebre. Si la ruta del carrusel no lleva a ningún lugar. 

En el trabajo de Leonardo Remor fue posible pensar 

en otros viajes, otros trayectos, otros destinos.

gência com um possível mercado da arte. 

As fotografias tiradas por Leonardo Remor são um 

exemplo de como uma ação artística voltada a proces-

sos sociais pode também funcionar dentro do museu 

ou da galeria. 

Ao mesmo tempo, o trabalho realizado por Leonardo 

evoca uma articulação entre comunidade, espaço e 

instituição. Se o carrossel é um brinquedo disponibi-

lizado pela municipalidade, perceber seu abandono é 

também uma forma de disparar uma consciência no 

corpo social bem como uma criticidade por parte dos 

moradores sobre a eficiência da gestão estatal. 

O cadeado que impedia o movimento do carrossel 

ressoava como metáfora à trava dos mecanismos  

estatais. Esse gesto artístico mobiliza o indivíduo como 

um sujeito pertencente ao espaço urbano e participa-

tivo nas problemáticas administrativas associadas aos 

aparelhos públicos.

Por outro lado, simbolicamente, o carrossel nos permi-

te uma viagem. Subir nele é mergulhar em um deslo-

camento – em uma rotação temporal e espacial – mas 

cujo roteiro se repete constantemente. A reiteração 

desse trajeto, idêntico e conforme, nada mais é do que 

um andar em círculos. Talvez, levar esses carrinhos 

para outros locais da cidade, fora de seu eixo central e 

para além da praça principal, é uma sugestão de que-

bra. É uma maneira de romper com a repetição e de 

fazê-los ir mais longe. Se no carrossel a rota não te 

leva a lugar algum, no trabalho de Leonardo Remor 

foi possível pensar em outras viagens, outros trajetos 

e outros destinos.

http://vadb.org/artworks/49886
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¿Qué Pasó?

Ana Ró (UY) fue quien se quedó en la ciudad capi-

tal del Partido. Su relación con los habitantes fue  

un poco diferente de los otros residentes, ya que 

la ciudad de Lincoln tiene un mayor tamaño lo que  

imposibilita un contacto más cercano con los vecinos.

El primer lugar que llama su atención es el Parque 

General San Martín. No solamente porque es un lugar 

de descanso en la propia ciudad sino porque también 

es escenario de muchas historias de los habitan-

tes. Además de ser un punto de reuniones, de des-

canso, de carreras, asados, de juegos de tenis o golf  

es también el lugar donde muchos de los habitan-

tes de Lincoln tuvieron sus primeras experiencias  

sexuales. Pero también es donde se rinde homenaje 

a los 8 detenidos desaparecidos de Lincoln durante la 

última dictadura militar, y además, también es lugar 

donde se registraron varios suicidios.

Con toda esa variedad de dinámicas concentradas 

en un sólo territorio, la artista comienza a pensar  

sobre la idea de parques y bosques. Sobre lo que ellos  

significan dentro de los centros urbanos y cuáles son 

algunas posibles connotaciones simbólicas en ellas 

implicadas. Entendiendo el parque como un disposi-

tivo que disparaba la memoria y las narrativas orales 

de aquella región, y también como una posible metá-

fora para el inconsciente, para lo que es desconocido 

u oscuro. Ana comienza a relacionarse con algunos 

vecinos indagando ¿“qué representarían sus bosques 

interiores”? o más aún ¿Qué podría ser traído a la 

superficie y compartido con los demás? ¿qué objeto 

ilustraría su interioridad?

Delante de esta cuestión nada fácil, los linqueños en 

contacto con la artista entraron en el juego y presta-

ron a ella objetos íntimos, que respondían -o inten-

06	 LINCOLN / Ana Ró 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu?

Ana Ró, artista do Uruguai, foi quem ficou na  

cidade cabeceira. Sua relação com os habitantes  

foi um pouco diferente dos seus demais colegas  

residentes, já que a cidade de Lincoln tem uma maior 

escala, o que inviabiliza um contato próximo com 

grande parte dos moradores. 

O primeiro lugar que a chama a atenção é o par-

que principal Martin de Llama. Não apenas por ser  

um local central de retiro da própria cidade, mas  

por ele ser o cenário de muitas histórias dos habi-

tantes de lá. Além de ponto de reuniões, de lazer,  

de corridas, de churrasco, de jogos de tênis ou golf  

era também o local onde muitos dos moradores  

de Lincoln tiveram suas primeiras experiências  

sexuais. Era lá que se levavam homenagens aos  

desaparecidos da região ou, ainda, era lá que se havia  

registrado um alto índice de suicídio.

Com toda essa variedade de dinâmicas concentradas 

em um só território, a artista começa a pensar sobre 

a ideia de parques e bosques. Sobre o que eles signifi-

cam dentro dos centros urbanos e quais são algumas 

possíveis conotações simbólicas neles implicadas. En-

tendendo o parque como um dispositivo que disparava 

a memória e as narrativas orais daquela região, e tam-

bém como uma possível metáfora para o inconsciente, 

para o que é desconhecido ou obscuro, Ana começa 

a se relacionar com alguns moradores indagando “o 

que representaria seus bosques interiores”? Ou ainda, 

o que havia na profundidade daqueles sujeitos que 

poderia ser trazido à superfície e compartilhado com 

os demais? Que objeto ilustrava suas interioridades?

Diante dessa questão não tão fácil, os linqueños em 

contato com a artista entraram no jogo e empresta-

ram a ela objetos íntimos que respondiam – ou ten-
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taban responder- materialmente esa pregunta, como 

en un acuerdo de trueque afectivo.

Y para que eso se vuelva visible, Ana Ró establece 

convenios con comerciantes y dueños de servicios 

de la ciudad para tomar prestadas las vidrieras de 

sus locales, presentando a la comunidad los objetos 

que surgían a partir de las conversaciones. Así, lo que 

parte de un universo particular afecta la esfera de lo 

colectivo y se convierte en un elemento del mismo, 

que aproxima al cuerpo social de Lincoln entre sí.

16 Locales participaron del proyecto. Los estableci-

mientos que expusieron en sus vidrieras fueron:

Claro: Av. Massey 823; Solo esta vez: Urquiza 70; Rega-

los Alberto: Urquiza 74; María Chucena: Urquiza 98; 

Revista Open: Urquiza 146; Majestic mujer: Güemes 

65; Abrigo: Güemes 80; Sail: Sarmiento 922; Peppero-

ni: Av. Massey 1055; Mueblería Nueva Era: 9 de Julio 

501; Platón 2: Fonabi, manzana 7, casa 7;  Despensa 

Jimena: Siupacha 930; Nuevo pulso 415 locutorio:  

Av. 25 de Mayo 463; Textil Joxec: Montes de oca 262; 

Farmacia Frassone: Avenida Presidente Perón 842;  

y Caravan: Sarmiento 859. 

 Os participantes foram / Los participantes fueron: 

Adriana De Bortoli en Muebleria Nueva Era; Joly  

Giménez en Textil Joxec; Silvia Toledo en María  

Chucena; Evangelina Moya en Sail; Sergio Barbero 

en Claro; Leonardo Marino en Revista Open; Norma 

Frassone en Farmacia Frassone; Dolores Noguer en 

Majestic Mujer; Marcia Giménez en Solo esta vez; 

Maria Nelida Chemes en Locutorio Nuevo pulso 415; 

Fernando Arcos en Comida al paso; Constanza Arcos 

en Solo esta vez; Jesús Gorrini en Despensa Jime-

na; Noemí Palomino en Pepperoni e Laura Khalloub  

en Caravan.

Sigamos conversando...

El trabajo pensado por Ana Ró parte de una geogra-

fía específica. Mientras tanto ese lugar sirve sola-

tavam responder – materialmente a essa pergunta, 

como num acordo de escambo afetivo.  

E para que isso se tornasse visível, Ana Ró estabele-

ce parcerias com comerciantes e donos de serviço da  

cidade para tomar emprestadas as vitrines de suas  

lojas, apresentando à comunidade os objetos que 

iam surgindo a partir de suas conversas. Assim, o que  

parte de um universo próprio e particular atinge a  

esfera do coletivo e torna-se um elemento de elo que 

aproxima o corpo social de Lincoln entre si. 

16 Locais participaram do projeto. Os estabelecimen-

tos que receberam e expuseram trabalhos em suas 

vitrines foram: 

Claro: Av. Massey 823; Solo esta vez: Urquiza 70; Rega-

los Alberto: Urquiza 74; María Chucena: Urquiza 98; 

Revista Open: Urquiza 146; Majestic mujer: Güemes 

65; Abrigo: Güemes 80; Sail: Sarmiento 922; Peppero-

ni: Av. Massey 1055; Mueblería Nueva Era: 9 de Julio 

501; Platón 2: Fonabi, manzana 7, casa 7;  Despensa  

Jimena: Siupacha 930; Nuevo pulso 415 locutorio:  

Av. 25 de Mayo 463; Textil Joxec: Montes de oca 262; 

Farmacia Frassone: Avenida Presidente Perón 842;  

e Caravan: Sarmiento 859. 

Os participantes foram / Los participantes fueron: 

Adriana De Bortoli en Muebleria Nueva Era; Joly  

Giménez en Textil Joxec; Silvia Toledo en María  

Chucena; Evangelina Moya en Sail; Sergio Barbero 

en Claro; Leonardo Marino en Revista Open; Norma  

Frassone en Farmacia Frassone; Dolores Noguer en 

Majestic Mujer; Marcia Giménez en Solo esta vez; Ma-

ria Nelida Chemes en Locutorio Nuevo pulso 415; Fer-

nando Arcos en Comida al paso; Constanza Arcos en 

Solo esta vez; Jesús Gorrini en Despensa Jimena; Noemí  

Palomino en Pepperoni e Laura Khalloub en Caravan.

Vamos continuar falando...

O trabalho pensado por Ana Ró parte de uma geo-

grafia específica. No entanto esse lugar serve apenas 
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mente como un punto de partida para desplegar su  

reflexión hacia otro lugar, ¿Qué es lo que guardamos 

en nuestra memoria más profunda? ¿Qué se pierde 

en la oscuridad de la irracionalidad? ¿Es posible que 

un objeto nos coloque nuevamente en contacto con 

una interioridad que se mantiene distante?

Como un ejercicio que enfrenta esas preguntas, la 

artista se va aproximando a una comunidad que no 

estaba buscando una conexión con ella. A pesar de 

ello, establece vínculos a partir de los temas más  

íntimos y más secretos de aquellas personas, en una 

ciudad cuya coyuntura se encontraba más marcada 

por el anonimato social que por la atmósfera de una 

vecindad donde todos se conocen. 

Traer esas “reliquias personales” para el espacio  

expositivo de comercios centrales fue una forma de 

ejercitar un mapa de los participantes del proyecto, 

ya que sus datos más íntimos se volvían objetos de 

exhibición. También activar los espacios orientados 

a la venta como posibles puntos de subjetivación fue 

una manera de corromper la propia lógica del merca-

do, inyectando discursos artísticos en el centro de las 

estructuras del comercio. 

Ella (Ana Ró) tomó una frase de Octavio Paz, en la que 
dice: “…el bosque está formado por los árboles que no 
vemos...” y pudo ver cosas que los linqueños no pode-
mos ver. Con sensibilidad y respecto pudo develar algu-
nos temas latentes en Lincoln, que negamos. Comuni-
taria es una posibilidad para Lincoln y otros pueblos de 
repensarnos. No desde nuestras necesidades inmediatas 
sino desde nuestros orígenes, desde lo que somos. Reva-
lorizando el lugar y su gente”. Dolores Noguer

como um ponto de partida para jogar sua reflexão 

para um outro lado. O que guardamos na nossa  

memória mais profunda? O que se perde pela escuri-

dão da irracionalidade? É possível que um objeto nos 

coloque novamente em contato com uma interiorida-

de que já se tornava distante?

Como um exercício que enfrentava essas perguntas, a 

artista ia ela mesma se aproximando de uma comu-

nidade que não estava procurando uma conexão com 

ela. Além do mais, ela estabelece vínculos a partir dos 

temas mais íntimos e mais secretos daquelas pessoas, 

em uma cidade cuja conjuntura era mais marcada 

pelo anonimato social que pela atmosfera de uma vi-

zinhança onde todos se conhecem.

Trazer essas “relíquias pessoais” para o espaço expo-

sitivo de centros comerciais foi uma maneira de exer-

citar quase como uma catarse nos participantes do 

projeto, já que seus dados mais íntimos tornavam-se 

objeto em exibição. Ainda, ativar espaços voltados 

para a venda como possíveis pontos de subjetivação 

foi uma maneira de corromper a própria lógica de 

mercado, injetando discursos artísticos no cerne das 

estruturas de comércio.

Ela pegou uma frase de Octavio Paz que diz: “... o bosque 
está formado por árvores que não vemos...” e conseguiu 
ver coisas que nós linqueños não podemos ver. Com sensi-
bilidade e respeito, pôde revelar alguns temas latentes em 
Lincoln, que negamos. Comunitariamente é uma possibili-
dade para Lincoln e outros povos de repensarmo-nos. Não 
a partir de nossas necessidades imediatas, mas a partir de 
nossas origens, a partir do que somos. Revalorizando o lu-
gar e a sua gente”. Dolores Noguer

http://vadb.org/artworks/49887
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¿Qué Pasó? 

Al llegar a Martínez de Hoz, alrededor del mediodía 

del jueves 3 de noviembre, Fabián Nonino (AR) es  

recibido por los habitantes en la prefectura del  

municipio, allí se reúne con vecinos, profesores y  

directores. También se encuentra con el delegado, su 

secretaria, entre otros pobladores de la región. La co-

munidad lo recibe con los brazos abiertos, dándole la 

bienvenida y poniéndose a su disposición para lo que 

necesite. Todos los que representan alguna institu-

ción (sea cultural, educativa o política) lo invitaban a 

conocer sus espacios presentándole la ciudad.  

La expectativa de todas las personas era que yo fue-

se a visitarlas y que dejase “algo de mi arte”, un mural, 

una conversación, un dibujo. Uno de los artistas de allí,  

Alejandro, me habló algo diferente, fue el único que me  

habló de una laguna y de los restos humanos que habían 

sido encontrados en ella. 

Esa información de alguna forma quedó grabada en 

su cabeza, más fuerte que las demás invitaciones. 

Fabián, todavía en fase de aterrizar y entender todo 

aquel contexto, pasa sus primeros días recorriendo 

la región, conociendo gente, frecuentando calles,  

clubes y bares. Participa de las conversaciones, se ríe y  

comparten memorias con los vecinos. Pero la idea 

de un cuerpo perdido e inmerso en el agua, bastante  

cerca de allí, levanta otro tipo de motivación.  

La imagen de un esqueleto humano desaparecido  

y sumergido en los alrededores de la ciudad, de cier-

ta manera ilustraba la percepción de abandono y  

08	 MARTÍNEZ DE HOZ / Fabián Nonino 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu? 

Ao chegar em Martínez de Hoz, ao redor do meio-

dia de uma quinta-feira, 03 de novembro, Fabián  

Nonino, artista argentino, é recebido pelos habi-

tantes na própria prefeitura do município, onde se  

reúnem vizinhos, professoras e diretoras, onde também 

se encontra o representante municipal, sua secretária, 

entre outros moradores da região. Como de praxe, a co-

munidade o recebe de braços abertos, dando as boas vin-

das e se colocando à disposição para o que ele pudesse 

precisar. Quem ali representava alguma instituição, seja 

essa cultural, educativa ou política, o convidava para 

conhecer esses espaços e para apresentá-lo à cidade. 

A expectativa de todas as pessoas era que eu fosse visitá-las 

e que eu deixasse “algo da minha arte”, um mural, uma fala, 

um desenho. Um dos artistas dali, Alejandro, me falou algo 

diferente, foi o único que me falou de uma lagoa e dos restos 

humanos que nela haviam sido encontrados.

Aquela informação de alguma forma ficou gravada 

em sua cabeça, talvez mais do que os convites dos 

demais. Fabián, ainda em fase de aterrizar e enten-

der todo aquele contexto, passa seus primeiros dias 

percorrendo a região, conhecendo gente, frequen-

tando ruas, clubes e bares. Participa de conversas, dá  

algumas risadas e compartilham memórias uns entre 

os outros. Mas a ideia de um corpo perdido e imerso 

em água, bastante perto dali, levanta um outro tipo  

de motivação. A imagem de uma ossada humana,  

desaparecida e submersa nos arredores da cidade,  

de certa maneira ilustrava a percepção de abandono  
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vaciamiento que los barrios de Martínez de Hoz  

evocaban a Fabián. Eso le lleva a visitar los loca-

les menos populares a los ojos de todos, como el  

cementerio y la laguna que bordeaba la ciudad. 

Esa laguna comenzó a interesarme mucho, la permanen-

cia de esos restos humanos encontrados allí y la incerteza  

que genera todo esto. 

 

Un día en compañía con Alejandro, el artista, se aden-

tra en la laguna. Ellos preparan un bote para entrar 

y avanzan hasta casi la mitad de aquel gran ojo de 

agua. Fabián salta por la borda del barco, cae al agua 

y se queda allí flotando, mirando al cielo, pensando 

en ese posible cuerpo sumergido. Piensa sobre quién  

sería esta persona abandonada en el agua, olvidada 

por la ciudad. Piensa sobre la idea del progreso, que 

viene extendiéndose por el país generando otras for-

mas de abandono - de casa abandonadas, de escuelas 

abandonadas, de almacenes abandonados, de una es-

tación de tren abandonada, de huesos abandonados…

A los ojos de Fabián, la ciudad de Martínez de Hoz 

estaba siendo afectada por un proyecto de moder-

nidad. Una modernidad global, avasalladora, que  

afectaba la nación, y se mostraba más duramente 

con los pequeños municipios y las regiones rurales. 

Para él la tierra venía siendo desolada. Lo que aún  

se mostraba permanente era tal vez la propia agua, 

tal vez era esa misma laguna. 

Queriendo generar esa tensión entre las ideas de 

abandono y permanencia, Fabián Nonino resuelve 

dejar una frase para los pobladores de esa ciudad. 

Una frase que les hiciera percibir los cambios que allí 

ocurrieron, y que al mismo tiempo sea como un men-

saje de atención y de cariño, de esos que le enviamos 

a las personas amadas: “Nunca me abandones”.

Durante la intervención la frase fue escuchada en la 

radio 107.3 FM de manera ininterrumpida. Casi como 

una música, una letra de cumbia de Gilda, la idea era 

que la frase pensada por Fabián fuese resonando por 

e esvaziamento que os bairros de Martínez de Hoz 

evocavam em Fabián. Isso o leva a visitar locais  

menos populares aos olhos de todos, como o cemitério 

e a lagoa que beirava a cidade.

Essa lagoa começou a me interessar muito, a permanência 

desses restos humanos encontrados ali e a incerteza que  

gera disso tudo.

Um dia, em companhia de Alejandro, o artista vai até 

a lagoa. Eles preparam um bote para entrar e avançam 

até quase a metade daquele grande volume de água.  

Fabián salta pela borda do barco e fica ali, flutuan-

do, olhando para o céu, pensando nesse possível  

corpo submerso. Pensa sobre quem seria essa pessoa,  

abandonada na água, esquecida pela cidade. Pensa  

sobre a ideia de progresso, que vem se alastrando pelo 

país e gerando outras formas de abandono - de casas 

abandonadas, de escolas abandonadas, de armazéns 

abandonados, de uma estação de trem abandonada, 

de ossos abandonados…

Aos olhos de Fabián, a cidade Martínez de Hoz aos 

poucos vinha sendo afetada por uma proposta de 

modernidade. Uma modernidade global, avassala-

dora, que afetava nacionalmente, mas se mostrava  

ainda mais dura com os pequenos municípios e com 

as regiões rurais. Para ele, a terra vinha sendo assola-

da. O que ainda se mostrava permanente talvez fosse 

a própria água, talvez fosse essa mesma lagoa.

Querendo gerar essa tensão entre as ideias de aban-

dono e de permanência, Fabián Nonino resolve deixar 

uma frase para os moradores dessa cidade. Uma frase 

que os façam perceber as mudanças que transcorrem 

por ali, mas que ao mesmo tempo soe como uma men-

sagem de atenção e de carinho, dessas que enviamos 

às pessoas amadas: “Nunca me abandones”.

Durante a intervenção, a frase foi escutada na rádio 

107.3 f.m. de maneira ininterrupta. Quase como uma 

letra de música de uma cúmbia ou de gilda, a ideia era 

que a frase pensada por Fabián ressoasse pelo municí-
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el municipio, que ella pudiese ser leída y captada 

por todos como un clamor, como un grito, y también 

como un pedido gentil susurrado al oído. 

Para hacer que el mensaje reverbere el artista  

proyecta construir un gran letrero de metal, de  

fondo enchapado y letras vacías, exactamente como 

son construidas las placas que informan los nombres 

de las ciudades cuando llegas al municipio en auto 

por la ruta. Ese mismo formato de placa estaría fijo 

en el fondo de la laguna y la tipografía en negativo 

se volvería el agua visible, esa misma agua donde se 

encuentran huesos humanos. 

Al traer al centro esa imagen de la laguna, Fabián 

también resalta  la memoria que en ella está activa: 

esa agua perenne, tranquila y permanente, pero que 

evoca los mitos que se cierran sobre la ciudad, tras 

esa imagen de la ruina de Martínez de Hoz. 

Sigamos conversando...

Toda señalización de las áreas de acceso a las ciu-

dades del partido de Lincoln, que informan el nom-

bre de cada localidad, lo hacen a partir de grandes 

placas de cemento, hecha con letras vacías, ubicadas  

junto a la ruta, aisladas. Estos letreros se repiten  

por la región y crean una identidad visual que une  

a esas localidades: al entrar en cada pueblo, nos  

encontramos con los mismos tipos de placas.  

Esa representación gráfica, idéntica y replicada, nos 

indica casi una filiación entre las comunidades - son, 

tal vez, todas hijas de una misma historia - pero al 

evocar cada una por su nombre, su denominación, 

nos recuerda sus individualidades.

En una ciudad que lucha contra su propio vacia-

miento, contra su propio desaparecimiento, Fabián  

propone usar el mismo lenguaje de señalización  

que da la bienvenida a Martínez de Hoz para  

decir “Nunca me abandones”. Una expresión que  

era de recibimiento se vuelve una súplica. Aún  

la letra vaciada es usada según el patrón de todas  

pio, que pudesse ser lida e captada por todos como um 

clamor, como um grito, mas também como um pedido 

gentil cochichado ao pé do ouvido. 

Para fazer essa mensagem reverberar, o artista pro-

jetou construí-la em um grande letreiro de metal, de 

fundo chapado e letras vazadas, exatamente como  

são construídas as placas que informam os nomes das 

cidades quando se chega no município de carro pela 

estrada. Esse mesmo formato de placa estaria fixado 

no fundo da lagoa e a tipografia em negativo tornaria 

a água visível, essa mesma água onde se encontraram 

os ossos humanos. 

Ao trazer à tona essa imagem da lagoa, Fabian tam-

bém ressaltava a memória que ela mesma ativa: essa 

água perene, tranquila e permanente, mas que evoca 

os mitos que pairam pela cidade e traz essa imagem 

da ruína humana de Martínez de Hoz. 

Vamos continuar falando...

Toda sinalização das áreas de acesso às cidades  

do partido de Lincoln, que informam o nome de cada 

município, se dá a partir de grandes placas de metal, 

feita com letras vazadas, alocadas sempre ao solo, 

junto à estrada. Esses letreiros se repetem pela região 

e criam uma identidade visual que une essas locali-

dades: ao entrar em cada localidade, nos deparamos 

com os mesmos tipos de placas. Essa representação 

gráfica, idêntica e replicada nos indica quase uma  

filiação entre as comunidades - são, talvez, todas  

filhas de uma mesma história - mas ao evocar  

cada uma seu nome, sua denominação, lembra-nos de 

suas individualidades.

Em uma cidade que luta contra seu próprio  

esvaziamento, contra seu próprio desaparecimen-

to, Fabián propõe usar a mesma linguagem de sina-

lização que dá boas-vindas à Martínez de Hoz, para  

clamar “Nunca me abandones”. A expressão que era de  

acolhimento se torna uma súplica. Ainda, a letra  

vazada usada como padrão em todas as placas dos 
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las placas del partido, lo que sugiere el vacío que  

reina en una ciudad que sufre un constante éxodo 

rural. La tipografía utilizada indica que esa ciudad 

ausente enfrenta un abandono recurrente. 

Vale comentar también que el proyecto de esa pla-

ca, en vez de estar enterrada en tierra firme, sería  

clavada en el fondo de la laguna, emergiendo por  

encima del nivel del agua. Si la laguna de Martínez de 

Hoz trae consigo la misma leyenda sobre los restos  

humanos que allí fueron encontrados, Fabián Nonino 

activa esa memoria, colocándola en conflicto con la 

propia historia de la ciudad: casi como la realización 

de una autopsia, sobre el cuerpo - social - que todavía 

se encuentra vivo. Es así como el artista desentierra 

aquello sobre lo cual la comunidad no se atreve a 

hablar. Instala la evidencia trágica de un abandono, 

trayéndolo a la superficie.

 A mi me gustaría desenterrar un muerto del cementerio y 

exhibir eso. Imagino esa acción-reacción como una metáfo-

ra del trabajo que yo deseo hacer allí. Yo no quería tomar 

el local más bonito, quería dejarles una marca expuesta. 

Que para llevarla de vuelta a la oscuridad tendrían que 

destruirla ellos mismos.

"Me pareció una experiencia bárbara de pronto encon-
trarme con un artista plástico y yo un artesano que había 
viajado por muchas partes. Se fue manejando a su mane-
ra. Intercambiamos charlas lo mío es práctico y lo de él 
más técnico. Él iba a todos lados estaba descubriendo la 
imagen del pueblo!". Miguel “Pichón” Raposo

povados, nesse caso nos sugere o próprio vazio que 

reina em uma cidade que sofre com o êxodo rural.  

A tipografia utilizada indica essa cidade ausente que 

enfrenta um abandono já recorrente.

Vale comentar também que o projeto dessa placa,  

ao invés de aterrada em grama, seria cravada no  

fundo da lagoa, emergindo para cima do nível 

d’água. Se a lagoa de Martínez de Hoz traz consigo a  

mesma a lenda sobre os restos humanos que ali foram  

encontrados, Fabián Nonino ativa essa memória,  

colocando-a em conflito com a própria história  

da cidade: quase como a realização de uma autópsia, 

enquanto o corpo - social - ainda se encontra vivo.  

E assim, o artista desenterra propriamente aquilo  

sobre o qual a comunidade não se atreve a falar.  

Instala-se a evidência trágica de um abandono,  

trazendo-o à superfície. 

Eu gostaria de desenterrar um morto do cemitério e  

exibir isso. Imagino essa ação-reação como uma metáfora do  

trabalho que eu desejava fazer ali. Eu não queria  

tornar aquele local mais belo, queria deixar-lhes uma marca  

exposta. Que para levá-la de volta à obscuridade teriam  

então que destruí-la eles mesmos.

"Me pareceu uma experiência bárbara encontrar-me de 
repente com um artista plástico. Eu, um artesão que tinha 
viajado por muitas partes. Ele foi levando do seu jeito. Con-
versamos, o meu jeito é mais prático, o dele é mais técnico. 
Ele andava por todas as partes, estava descobrindo a ima-
gem do povoado!". Miguel “Pichón” Raposo

http://vadb.org/artworks/49888
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¿Qué Pasó?

Pasteur es una ciudad estructuralmente nueva en 

relación a otras localidades del Partido de Lincoln, 

casi no se ven casas de adobe, y sus prolijas y lim-

pias calles diagonales recuerdan a La Plata, capital de  

la provincia de Buenos Aires. Desde hace varios 

años sostienen un festival de folklore reuniendo  

a artistas locales e invitados nacionales a una cele-

bración anual durante varios días.

El artista y gestor Bruno Vilela (BR) llega junto con el 

delegado Raúl Azcurra, se aloja en la Escuela N°22, 

come regularmente en la casa de él y su familia.  

La ciudad lo espera como un artista famoso, pegando 

carteles que anunciaban su llegada, fue invitado a la 

radio y televisión local, a cargo de Ángel y Guiller-

mo, para hacerle una entrevista, mientras muchos 

niños curiosos esperaban al “brasileño” en la escuela  

municipal. Los vecinos se encontraban muy dispuestos  

a conversar con él, aún sin conocerlo.

Bruno se vincula rápidamente con los adolescentes 

y jóvenes de la ciudad. Con ellos empiezan a pen-

sar de qué manera trabajar juntos y como piensan 

que podrían mejorar su pueblo. Allí surgen muchas 

ideas: pintarle los ojos al tanque de la torre de agua 

del pueblo, que parece estar vigilando todo; insta-

lar un cartel que señale la distancia desde la ruta  

a Pasteur, o hacer un intercambio de videos con  

niños de Brasil.

 

Así es que Bruno decide comenzar a desarrollar una 

09	 PASTEUR / Bruno Vilela 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu?

Pasteur é uma cidade estruturalmente nova em  

relação a outras localidades do Partido de Lincoln, 

quase não se vê casas de adobe e suas largas e  

limpas ruas diagonais lembram La Plata, capital de  

Buenos Aires. Desde muitos anos sustenta um festival de  

folclore, reunindo artistas locais e convidados de outras 

partes do país para uma festa que dura vários dias.

O gestor de arte e cultura Bruno Vilela (Brasil) chega a 

Pasteur junto com o representante municipal Azcurra, 

se hospeda na Escola Nº22, e come regularmente em 

sua casa e de sua família. A cidade o esperava como 

um artista famoso, colando cartazes que anuncia-

vam a sua chegada. Foi, então, convidado à rádio e à  

televisão local, através de Ángel e Guillermo, para 

fazer uma entrevista. Enquanto isso, muitas crianças 

curiosas esperavam “o brasileiro” na escola municipal. 

Os vizinhos estavam dispostos a conversar com ele, 

mesmo sem conhecê-lo.

Bruno se vincula rapidamente com os adolescen-

tes e jovens da cidade. Com eles, começam a pensar  

de que maneira poderiam trabalhar juntos e de 

que maneira seria possível, talvez, melhorar aquele  

povoado. Ali vão surgindo muitas ideias. Que  

Bruno pintasse os olhos da caixa d’agua da cidade, que 

lá do alto parece sempre estar vigiando tudo e todos,  

que alocasse cartazes que sinalizassem a distância 

desde a estrada até Pasteur, já que essa sinalização era 

inexistente, ou que fizesse um intercâmbio de videos 

com jovens do Brasil.
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serie de ejercicios. Realizaron un relevamiento foto-

gráfico de la ciudad, para subir las imágenes a google 

maps, en función de darle visibilidad a la localidad. 

También hicieron una lista de los artistas y pro-

ductores culturales del pueblo, registrando más de  

25 personas, entre las que se encontraban pintores, 

poetas, músicos y dramaturgos. 

Bruno observa que a pesar de ser una localidad pe-

queña, muchos artistas no eran conocidos por los 

vecinos. Con esta información realizan junto a los 

jóvenes un programa de visibilidad a través de en-

trevistas en audio y video, produciendo material para 

ser transmitido en los medios locales.

Paralelamente investiga sobre el funcionamiento  

de las políticas públicas locales y nacionales, sobre  

la relación de los gestores públicos con los artis-

tas locales para la producción de proyectos, donde  

no existe un sistema de fomento de las actividades 

culturales privadas (como si es recurrente con los 

editales en Brasil). Por ello propone la formación  

de un fondo concursable, que llaman VAL - Valori-

zación de los Artistas Locales, iniciado con el dinero 

que se le asignó para producción.

Sigamos conversando...

Pasteur es una ciudad donde la concentración 

de las calles diagonales en un único punto cen-

tral y la estructura de la ciudad recuerda un pa-

nóptico. El Panóptico es un tipo de arquitectura 

ideada por el filósofo utilitarista Jeremy Bentham 

hacia fines del siglo XVIII, para la construcción 

de cárceles. El objetivo de la estructura panóptica 

era permitir que el guardián, ubicado en una to-

rre central, observara a todos los prisioneros sin 

que estos sepan que son observados. El edificio 

permite el ejercicio automático del poder, porque  

establece la sensación de estar constantemen-

te vigilado, sin que esto necesariamente ocurra. 

Toda la ciudad de Pasteur puede ser observada 

desde la torre de agua, metáfora que ilustra la 

É dessa maneira que Bruno decide começar a  

desenvolver uma série de exercícios. Realizaram um 

levantamento fotográfico da cidade, para alimentar 

o google maps com essas imagens, em função de dar  

visibilidade à localidade. Também fizeram uma lista 

dos artistas e dos produtores culturais do povoado, 

registrando mais de 25 pessoas, entre os quais se en-

contravam pintores, poetas, músicos e dramaturgos.

Bruno observa que apesar de ser uma localidade  

pequena, muitos artistas não eram conhecidos por 

seus vizinhos. Com essa informação, realiza jun-

to com os jovens de lá um programa de visibilidade  

através de entrevistas de áudio e de vídeo, produzindo 

um material para ser transmitido nos canais locais.

Paralelamente a isso, investiga sobre o funcionamen-

to das políticas públicas locais e nacionais, sobre a  

relação dos gestores públicos com os artistas locais 

para a produção de projetos, onde não existe um  

sistema de formento às atividades culturais priva-

das (como é recorrente com os editais no Brasil). Por 

isso, propõe a formação de um programa de financia-

mento, que chama de VAL – Valorização dos Artistas  

Locais, iniciado com a verba da residência que lhe  

havia sido assignada para sua própria produção.

Vamos continuar falando...

Pasteur é uma cidade onde a concentração de ruas 

diagonais em um único ponto central e a estru-

tura nos recorda um panóptico. Este é um tipo de  

arquitetura idealizada pelo filósofo utilitarista Jeremy  

Bentham ao final do século XVIII, para a construção 

de presídios. O objetivo da estrutura era permitir  

que o guarda, localizado em uma torre central, obser-

vasse a todos os prisioneiros sem que estes soubes-

sem que estavam sendo observados. O edifício permi-

te o exercício automático de poder, porque estabelece 

a sensação de ser constantemente observado sem 

que isso necessariamente ocorra. Toda a cidade  

de Pasteur pode ser observada pela caixa d’agua 

da cidade, metáfora que ilustra a tensão asfixiante  
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tensión que sostiene sus instituciones.

El fondo concursable propuesto por Bruno establece 

una nueva institucionalidad que debe definir crite-

rios de valor para la administración y entrega de los 

presupuestos. Estos criterios son indispensables para 

evitar los favores y el “amiguismo”.

Muchas preguntas surgieron en el grupo de residen-

tes en la reunión de debate sobre los proyectos: ¿por 

qué generar otra formalidad?, ¿por qué habilitar una 

competencia?, ¿cómo se reparte el dinero y el privile-

gio?, ¿se genera acaso una meritocracia o una progre-

siva instalación de beneficios particulares?. 

La pregunta de fondo que nos hacemos es la siguien-

te: ¿para qué salimos de las instituciones (de arte)  

si volvemos a crearlas a nuestro alrededor?  

hay indudablemente una tensión entre formato  

y contexto. Porque toda institucionalidad necesita  

reglas que estructuren las líneas editoriales de  

los proyectos que se presentan, restringiendo la  

autonomía de su contenido. 

Hemos comentado la manera en que el arte con-

temporáneo opera exhibiendo las tensiones que  

articulan las comunidades, sin pretensión de darles 

una solución. La creación de un fondo para afectar 

la política pública, desde la imitación e instalación 

de un modelo externo en un contexto ajeno a estas 

prácticas, es la imposición de un orden cultural e  

institucional sobre otro.

"Bruno nos despertó a todos, hace poco se organizó un 
festival con todos artistas locales, que hasta el momento 
no había pasado. La gente en el pueblo no sé si se enten-
dió que era lo que estaba pasando pero los que estuvieron 
quedaron muy conformes y contentos". Naya Bonocalzi

que sustenta a formalidade de suas instituições.

O programa de financiamento proposto por Bruno  

estabelece uma nova institucionalidade que deve  

definir os critérios de valor para a administração  

e entrega de verba de apoio. Esses critérios são indis-

pensáveis para evitar os favores e o “amiguismo”.

Muitas perguntas surgiram no grupo de residentes nas 

reuniões de debate sobre os projetos: por que gerar  

outra formalidade? Por que habilitar um formato  

de concorrência? Como se reparte o dinheiro e o  

privilégio? Se gera, assim, uma meritocracia ou uma 

progressiva instalação de benefícios particulares?

A pergunta de fundo que nos fazíamos era a seguinte: 

por que saímos das instituições (de arte) se voltamos 

a criá-las ao nosso redor? Há, sem dúvida, uma tensão 

entre formato e contexto. Porque toda instituiciona-

lidade precisa de regras que estruturem as linhas  

editoriais dos projetos que se apresentam, restringin-

do a autonomia de seu conteúdo.

Temos comentado sobre a forma como a arte  

contemporânea opera, exibindo as tensões que articu-

lam as comunidades, sem pretensão de dar-lhes uma 

solução. A criação de um fundo para afetar a política 

pública, desde a imitação e instalação de um mode-

lo externo em um contexto distante dessas práticas,  

é a imposição de uma ordem cultural e institucional 

sobre a outra.

"Nos despertou a todos. Há pouco se organizou um festival 
com todos os artistas locas, coisa que não tinha acontecido 
até então. Não sei se as pessoas do povoado entenderam 
o que estava acontecendo, mas os que participaram fica-
ram muito contentes e satisfeitos". Naya Bonocalzi

http://vadb.org/artworks/49889
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¿Qué Pasó?

Roberts cumplió 100 años en 2016 en la misma  

fecha de la residencia. La localidad es la segunda más  

poblada del partido.. La artista Carlota Mason (BR)  

llega a Roberts y se hospeda en la casa de Rodolfo 

Sala y Sergio Catino. Durante su estadía visita la  

escuela de enseñanza media y recorre las calles  

de la ciudad. Algunas de sus excursiones son  

guiadas por la búsqueda de rocas que tienen la  

apariencia de “meteoritos”. Con esta acción llama  

la atención de algunos niños que estaban jugando 

por ahí, con quienes comienza a conversar sobre  

el universo, mientras intercambian algunas figuritas 

de planetas y estrellas.

También llega al Centro de Jubilados de Roberts,  

donde los abuelos pasan el tiempo jugando a las  

bochas. Mientras conversan observa comos las bolas 

se mueven, chocan y se distribuyen como si fuesen 

planetas. Aparece la idea de que los vecinos recrean 

el movimiento de las constelaciones. Imagina y  

pinta cada bocha como si fuera un planeta del sistema  

solar creando con esto una maqueta en movimiento 

del universo, desde un punto de vista que no había-

mos tenido. Con esta metáfora y este juego de repre-

sentaciones piensa establecer un vínculo entre el 

pueblo y el universo que pueda desdibujar la gastada 

idea de centro y periferia.

Piensa entonces en un observatorio, no solo de las  

estrellas sino del pueblo mismo. Donde puedan mi-

rarse mirando. Cerca de las vías hay una garita de 

guardabarreras del tren, una construcción abandona-

da de 2 pisos hecha de madera y con máquinas, esas 

que se utilizaban para cambiar el curso de las vías.

Usando esta máquina desmantelada y sus palancas 

de cambio instala una serie de poleas y sogas que 

10	 ROBERTS / Carlota Mason 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu?

Roberts completou 100 anos em 2016, durante o  

período da residência. A localidade é a segunda mais 

povoada do Partido. A artista Carlota Mason (Brasil) 

chega a Roberts e se hospeda na casa de Rodolfo Sala 

e Sergio Catino. Durante sua estadia, visita a escola de 

ensino médio e percorre as ruas da cidade. Algumas de 

suas excursões são guiadas pela busca de rochas que 

tenham a aparência de meteoritos. Esta ação chama a 

atenção de algumas crianças que estavam brincando  

por perto, com quem começa a conversar sobre o  

universo, enquanto trocam algumas figurinhas de  

planetas e estrelas.

Também vai até o Centro de Aposentados de Roberts, 

onde os senhores passam o tempo jogando bocha.  

Enquanto conversam, observa como as bolas se  

movem, se chocam e se distribuem como se fossem 

planetas. Surge, então, a ideia de que os morado-

res recriem o movimento das constelações. Imagina  

e pinta cada bola de bocha como se fosse um plane-

ta do sistema solar, criando com isso uma maquete 

em movimento do universo, desde um outro ponto  

de vista. Com esta metáfora e este jogo de repre-

sentações, pensa estabelecer um vínculo entre os  

moradores e o próprio universo, apagando a velha 

ideia de centro e periferia.

Pensa então em um observatório, não somente das 

estrelas, senão do próprio povoado, onde possam  

olhar-se olhando. Perto dos trilhos existe uma  

guarita onde se guardam as antigas cancelas do trem, 

uma construção abandonada de dois andares feita de  

madeira e com máquinas, essas que se utilizam para 

trocar a rota dos trilhos.

Usando esta máquina desmantelada e suas alavancas 

de mudança, instala uma série de roldanas e cordas 
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sostienen lentes de aumento. Afecta el paso de la  

luz por los cristales y mediante un efecto óptico el 

paisaje circundante de la pampa se refleja dentro.

Sigamos conversando...

Durante la realización de su trabajo Carlota advier-

te que la noche de Roberts es perfecta para hacer  

registros del cielo nocturno. Es como si se tratase  

de un observatorio donde para tener la mejor ilumi-

nación es necesario apagar la luz.

La relación que el trabajo establece con el universo 

posiciona a la localidad como el mejor punto de vista, 

lo que induce a una modificación de la percepción 

sobre la relación subordinada a la capital del parti-

do de Lincoln. Con esta intervención de la garita del 

tren devuelve la atención a lo negado por la ciudad: 

todo lo que no está relacionado con el imaginario del 

progreso, todo lo que circunda a las localidades: el 

campo. Pero también el cielo.

Conversando sobre esto con Sergio Catino, un veci-

no de Roberts nos dice: al parecer los pueblos en la 

pampa no tienen horizonte, tienen un límite. Por eso  

miran hacia dentro. 

Carlota introduce un orden visual que reorganiza 

el imaginario en relación a la pampa, seduciendo a 

los vecinos a mirar de nuevo, desde otra perspectiva, 

aquello que los rodea.

La forma en que miramos también cambia las cosas 

y a nosotros mismos.

"Una noche escuché un ruido afuera. Fui a ver… encontré 
una piedra que se parecía a un meteorito. Se lo di a mi 
mamá de regalo. Ella lo ha estado usando como piedra pó-
mez. Cuando conocimos a Carlota y nos explicó que por 
sus características era un meteorito". Thiago Suárez Tablado

que sustentam lentes de aumento. Afeta a passagem 

de luz por cristais e, mediante um efeito óptico, a pai-

sagem circundante do pampa reflete dentro do local.

Vamos continuar falando...

Durante a realização de seu trabalho, Carlota  

adverte que a noite de Roberts é perfeita para fazer  

registros do céu noturno. Traz uma condição ideal de um  

observatório que, para se ter a melhor iluminação, é 

necessário não ter luz.

 

A relação que o trabalho estabelece com essa ideia 

de universo posiciona a localidade de Roberts como o 

melhor ponto de vista para a observação, o que reverte 

as noções de subordinação que os povoados possuem 

com relação à capital do Partido de Lincoln. Com a  

intervenção na guarita do trem, devolve a atenção 

ao que foi negado pela cidade: tudo o que não está  

relacionado com o imaginário de progresso; tudo o que 

circunda as localidades: o campo, mas também o céu.

 

Conversando sobre isso com Sergio Catino, um mora-

dor de Roberts nos disse: aparentemente, os povoados 

no pampa não tem horizonte, eles têm um limite.  

É por isso que olham para dentro. 

Carlota introduz uma ordem visual que reorganiza  

o imaginário em relação ao pampa, seduzindo os  

moradores a olhar de novo, desde outra perspectiva, 

àquilo que os rodeia.

 

A forma como olhamos também muda as coisas e  

a nós mesmos.

"Uma noite escutei um barulho. Fui ver... encontrei uma pe-
dra que parecia um meteorito. Dei de presente para a min-
ha mãe. Ela vinha usando ele como pedra pomes. Quando 
conhecemos a Carlota e ela nos explicou que, pelas carac-
terísticas, era um meteorito". Thiago Suárez Tablado

http://vadb.org/artworks/49890
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¿Qué Pasó?

Triunvirato es la localidad más pequeña y con menor 

cantidad de habitantes del partido de Lincoln, famo-

sa por su producción de embutidos caseros.

El artista Simón Fuentes (CH) llegó a alojarse en la 

sala de clases del único colegio del lugar. Acompaña-

do por Julieta Macías, la secretaría de la delegación, 

haciendo excursiones a diferentes horas del dia. 

Como quien camina hacia dentro de una novela.

Lo primero que llama su atención es el edificio de  

la capilla católica del pueblo, por su arquitectura y  

los comentarios que circulan alrededor de su cons-

trucción. La capilla es un edificio controversial dado 

que fue financiada por el municipio de Lincoln sin 

pleno consentimiento de los vecinos. Se trata de un 

bloque de cemento ubicado en el centro de una pla-

za, que por su ubicación da la bienvenida a sus vi-

sitantes. El espacio se encuentra cerrado, abandona-

do y sin actividad: no tiene un cura que se ocupe de  

celebrar la misa, ni fieles que se la apropien. Un 

hito inerte en medio del pueblo que al igual que en  

las grandes ciudades se alza como lo hacen los  

monumentos, estatuas y altares.

En su recorrido siente curiosidad por la ausencia de 

esculturas o monumentos que recuerden los sucesos 

históricos del pueblo. Aún así advierte que existen 

una enorme cantidad de casas abandonadas. 

Simón se siente un arqueólogo de relatos, inda-

11	 TRIUNVIRATO / Simón Fuentes 
11	 PARTIDO DE LINCOLN

O que aconteceu?

Triunvirato é a menor localidade e com a menor quan-

tidade de habitantes do Partido de Lincoln, famosa por 

sua produção de embutidos caseiros.

 

O artista Simón Fuentes (CH) chegou e hospedou-se 

na sala de aula do único colégio do lugar. Acom- 

panhado por Julieta Macías, representante municipal, 

faziam excursões em diferentes horas do dia, como 

quem caminha dentro de uma novela.

 

A primeira coisa que chama a sua atenção é o edifício 

da capela católica do povoado, por sua arquitetura  

e pelos comentários que circulavam a respeito de 

sua construção. A capela é um edifício controverso, 

uma vez que foi financiada pelo município de Lincoln  

sem o pleno consentimento dos moradores de Triun-

virato. Trata-se de um bloco de cimento localizado  

no centro de uma praça, que por sua localização,  

dá as boas-vindas aos seus visitantes. O espaço  

se encontra fechado, abandonado e sem atividade: 

não tem um padre para se responsabilizar pelas  

missas, tampouco fiéis que frequentem o espaço.  

Um marco inerte em meio ao povoado que, assim 

como nas grandes cidades, se eleva como se fosse 

monumentos, estátuas e altares.

 

Em suas caminhadas, observa a ausência curiosa  

de esculturas ou monumentos que recordassem  

os sucessos históricos do povoado. Ao mesmo  

tempo, nota que existe uma enorme quantidade  

de casas abandonadas.
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gando entre las historias que cuentan las ruinas  

del lugar. Visita la temida “casa fantasma”,  

donde encuentra pequeños cuartos de ladrillo que  

recuerdan a la capilla: un palomar y un baño  

separado de la casa.

En este lugar abandonado y protegido por mitos loca-

les, descubre algunos documentos, cartas y fotos de 

una época pasada de auge económico, incluyendo un 

catálogo con fotografías de monumentos, estatuas, 

nichos, altares y placas para cementerios. 

Entre las imágenes encuentra el edificio de una bóve-

da que posee  exactamente las mismas característi-

cas formales de la capilla del pueblo.

Comienza con estas historias y materiales a hacer  

un diario de trabajo. Un registro en la pizarra del  

colegio de los edificios que encuentra, e identifica 

una relación formal entre la capilla existente y esta 

bóveda de principio del siglo pasado, construye la 

excusa perfecta para elaborar una ficción que refiera 

a la historia “oculta” del pueblo, donde involucra los 

misterios y secretos de la masonería.

Construye a través de dibujos y textos en las  

pizarras un mito novelesco, y va estableciendo  

órdenes simbólicos inéditos para el edificio de  

la capilla, que lo conectan con los espacios más  

activos dentro de la comunidad: la escuela y el club 

social, ambos sitios de convergencia indiscutible 

de los pobladores de Triunvirato. Movido por la  

pregunta: “¿cuál es la relación triunvirata entre la 

capilla, la escuela y el club social?”. 

Tras revelar esta historia a algunos vecinos más cer-

canos, concluyen en la idea de volver a utilizar el  

espacio capilla transformándolo en una sala multiuso. 

El último día, Simón convoca a una fiesta en el club 

social donde, entre choripanes y bailes, presenta a los 

vecinos su trabajo y la propuesta de reapropiación 

del edificio de la capilla.

Simón se sente um arqueólogo de relatos, indagan-

do sobre as histórias que contam as ruínas do lugar.  

Visita a temida “casa fantasma”, onde encontra  

pequenos quartos de ladrilhos que recordam a capela: 

um sótão e um banheiro separados da casa.

 

Neste lugar abandonado e protegido pelos mitos  

locais, descobre alguns documentos, cartas e fotos de 

uma época passada, no auge econômico, incluindo um 

catálogo com fotografias de monumentos, estátuas, 

nichos, altares e placas para cemitérios.

 

Entre as imagens, encontra-se a construção de uma 

abóboda que possui exatamente as mesmas caracte-

rísticas formais da capela do povoado.

 

Começa a fazer um diário de trabalho com estas  

histórias e materiais, um registro na lousa do  

colégio dos edifícios que encontra, e identifica uma  

relação formal entre a capela existente e essa abóboda 

do princípio do século passado. Assim, cria a desculpa  

perfeita para elaborar uma ficção que se refira  

a história “oculta” do povoado, onde envolve os misté-

rios e segredos da Maçonaria.

 

Através de desenhos e textos na lousa, constrói um 

mito novelesco e vai estabelecendo ordens simbólicas 

inéditas para o edifício da capela, que é conectado 

com os espaços mais ativos dentro da comunidade: a 

escola e o clube social, ambos lugares de convergên-

cia indiscutível dos moradores de Triunvirato. Movido 

pela pergunta: “qual é a relação triunvirata entre a ca-

pela, a escola e o clube social?”.

 

Após revelar esta história a alguns moradores mais 

próximos, concordam com a ideia de voltar a utilizar  

o espaço da capela, transformando-a em uma sala 

multiuso.

 

Em seu último dia, Simón convoca uma festa no clube 

social onde, entre cachorros-quentes e bailes, apre-

senta aos moradores o seu trabalho e a proposta de 

reapropiação do edifício da capela.
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Esta es una invitación a planificar una acción  

conjunta, empujados por la credibilidad de una  

historia que mezcla y reversiona a la comunidad 

dentro de los parámetros que le son familiares.

Sigamos conversando...

Simón gana la confianza de los vecinos y logra  

introducir otra ficción, ayudado por su condición  

de prestigio, él es un artista internacional. Así  

organiza y distribuye de manera diferente las conno-

taciones de los espacios en la localidad y modifica  

la forma en que los habitantes se relacionan con  

lo que ya conocen. 

El ejercicio que realiza para comprender el urbanis-

mo y la arquitectura a partir de sus códigos forma-

les nos permite pensar sobre cómo la forma de las  

cosas nos afecta, ya sea por su vinculación o su hosti-

lidad, además de tener en cuenta nuestras relaciones  

sociales con las estructuras de un determinado espa-

cio, organizando y disciplinando los cuerpos.

El procedimiento utilizado por Simón Fuentes para 

relacionarse con la comunidad de Triunvirato pue-

de ser percibido en sus derivas por la localidad, en  

su análisis arquitectónico urbano, en sus inves-

tigaciones de documentos antiguos, volviéndo-

se todo esto un sustrato para su proceso artístico.  

Su raciocinio es llevado por completo a la pizarra  

del colegio donde estaba hospedado. En ese sen-

tido, nos recuerda a las intervenciones realizadas  

por Joseph Beuys, durante sus aulas en la década  

de los 70s, ya que métodos semejantes también 

pueden llevar a soluciones distintas.

“Ellos pudieron ofrecernos toda la sabiduría que traían 
cargadas en sus mochilas, sus experiencias. Y se armó un 
lindo proyecto”. Juli Macías

Este é um convite para planejar uma ação conjunta, 

impulsionados pela credibilidade de uma história que 

mistura e reverte a comunidade para dentro dos parâ-

metros que lhes é familiar.

Vamos continuar falando...

Simón ganha a confiança dos moradores e conse-

gue apresentar outra ficção, ajudado por sua posição 

de prestígio, pois é um artista internacional. Dessa  

forma, organiza e distribui de maneira diferente os  

significados dos espaços na localidade e modifica a  

forma como os habitantes se relacionam com o que 

já conhecem.

 

O exercício que realiza para compreender o urbanis-

mo e a arquitetura a partir de seus códigos formais 

nos permite pensar sobre como a forma das coisas 

nos afeta, seja por sua vinculação ou sua hostilidade, 

além de levar em conta nossas relações sociais com as 

estruturas de um determinado espaço, organizando e 

disciplinando os corpos.

 

O procedimento utilizado por Simón Fuentes para 

relacionar-se com a comunidade de Triunvirato 

pode ser percebido em suas derivas pela localida-

de, em suas análises arquitetônicas urbanas, em 

suas investigações de documentos antigos, tornan-

do-se tudo substrato para seu processo artístico. Seu  

raciocínio é levado na íntegra para a lousa do  

colégio onde estava se hospedando. Nesse sentido, 

nos recorda as intervenções realizadas por Joseph 

Beuys, durante suas aulas nas década de 70, já  

que métodos semelhantes podem também levar  

a soluções distintas.

"Eles nos ofereceram toda a sabedoria que traziam em 
suas mochilas, suas experiências. E foi se construindo um 
lindo projeto". Juli Macías

http://vadb.org/artworks/49891
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EQUIPO COORDINADOR / EQUIPE COORDENADORA







Jorge Sepúlveda T. (1971) Editor / Editor

Santiago de Chile. Vive y trabaja en Sao Paulo Brasil /  
Santiago do Chile. Vive e trabalha em Sao Paulo, Brasil 
Curador independiente, crítico de arte e investigador de arte /  
Curador independente, pesquisador e crítico de arte

Ha realizado y asesorado más de 25 exposiciones colectivas e individuales de artistas visuales 

sudamericanos. En 2005 crea el grupo de trabajo Curatoría Forense - Latinoamérica y es miem-

bro  miembro fundador y coordinador de VADB - arte contemporânea latinoamericana; Edito-

rial Curatoría Forense; la Red de Gestiones Autónomas de Arte Contemporáneo - Latinoamérica;  

Trabajadores de Arte Contemporáneo; Cooperativa de Arte; Biblioteca Popular Julio Tapia, Villa 

Alegre, Chile; Uberbau_house, São Paulo, Brasil y Reserva Ideológica São Paulo, Brasil. Ha asesora-

do, brindado conferencias y dictado seminarios sobre artes visuales contemporáneas, circuitos de 

artes, fondos culturales públicos, imaginario artístico e imaginario social y gestiones autónomas 

de arte contemporáneo en diversas instituciones y espacios de Argentina, Brasil, Colombia, Costa 

Rica, Chile, Ecuador, Francia, Italia, México, Perú, Uruguay y Venezuela. Sus textos de análisis han 

sido publicados en diversos medios entre los que destacan Documenta 12 Magazine, SalonKritik, 

Artenlinea, ArteyCrítica, Revista Plus y Alzaprima.

Tem realizado e assessorado mais de 25 exposições coletivas e individuais de artistas da América 

do Sul. Em 2005, criou o grupo de trabalho Curatoría Forense - Latinoamérica e é membro fundador 

e coordenador da plataforma VADB - arte contemporânea latinoamericana, do Editorial Curatoría 

Forense, da Red de Gestiones Autónomas de Arte Contemporáneo - Latinoamérica, dos Trabaja-

dores de Arte Contemporáneo, da Cooperativa de Arte, da Biblioteca Popular Julio Tapia (Chile), da  

Uberbau_house (Brasil) e da Reserva Ideológica (Brasil). Tem ministrado conferências e lecionado  

seminários sobre arte contemporânea, circuito de arte, fundos culturais públicos, imaginário artísti-

co e imaginário social e sobre gestões autônomas de arte contemporânea em diversas instituições e 

espaços de Argentina, Brasil, Colômbia, Costa Rica, Chile, Equador, França, Itália, México, Peru, Uru-

guai e Venezuela. Seus textos de análises tem sido publicados em diversos meios entre os quais se 

destacam Documenta 12 Magazine, SalonKritik, Artenlinea, ArteyCrítica, Revista Plus e Alzaprima.

www.vadb.org/people/jorge-sepulveda
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Guillermina Bustos (1988) Editora / Editora

Córdoba, Argentina. Vive y trabaja en Sao Paulo Brasil /  
Córdoba, Argentina. Vive e trabalha em Sao Paulo, Brasil 
Artista e investigadora independiente /  
Artista e investigadora independiente

Magíster en Artes, Mención Artes Visuales, por la Universidad de Chile, Santiago de Chile. Ha  

obtenido becas y premios para investigación en artes. Su trabajo es considerado una metodo-

logía de investigación acerca de los órdenes de la cultura, específicamente acerca de diferentes 

uso de la imagen y la performatividad. También es pensado como una posibilidad de abrir la 

discusión dentro del sistema de arte, con prácticas localizadas tangencialmente en sus límites. 

Realiza intervenciones de espacios y objetos cotidianos a través del dibujo, la pintura, el video y 

la performance. Ha realizado más de 20 exhibiciones en diversos países como Argentina, Chile, 

México y Colombia; de carácter individual, grupal y colectivo. Desde el 2015 trabaja en el equipo 

de investigación en arte contemporáneo Curatoría Forense - Latinoamérica, en la coordinación de 

residencias y producción de seminarios en Cooperativa de Arte en Argentina, Brasil, Chile, México, 

Perú y Uruguay. También es coordinadora de VADB - arte contemporânea latinoamericana; Edito-

rial Curatoría Forense; la Red de Gestiones Autónomas; Trabajadores de Arte; Uberbau_house, São 

Paulo, Brasil; y Reserva Ideológica, São Paulo, Brasil.

Mestre em Artes, Menção Artes Visuais pela Universidade de Chile. Tem obtido bolsas e prêmios para 

pesquisa em artes. Seu trabalho é considerado uma metodologia de pesquisa sobre as ordens da 

cultura, especificamente sobre o uso diferente da imagem e da performatividade. Sua metodologia 

também é pensada como uma forma de abrir a discussão dentro do sistema da arte, com práti-

cas localizadas tangencialmente aos seus limites. Participou de mais de 20 exibições em diversos  

países como Argentina, Chile, México e Colômbia, de caráter individual, grupal e coletivo. Atualmente  

trabalha na equipe de pesquisa de arte contemporânea Curatoría Forense - Latinoamérica, na  

coordenação de residências e produção de seminários através da Cooperativa de Arte, na Argentina, 

Brasil, Chile, México e Peru. É coordenadora da plataforma VADB - Arte Contemporânea Latinoame-

ricana, do Editorial Curatoria Forense, da Rede de Gestões Autônomas, dos Trabalhadores de Arte,  

do espaço de residência Uberbau_house (Brasil) e da Reserva Ideológica (Brasil).

www.vadb.org/people/Guillermina-Bustos
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Rodolfo Sala (1968) Coordinación y producción / coordenação e produção 

Roberts, Argentina. Vive y trabaja en Roberts, Argentina /  
Roberts, Argentina. Vive e trabalha em Roberts, Argentina 
Museólogo, Gestor en arte contemporáneo y Curador /  
Museólogo, Gestor em arte contemporânea e Curador

Actualmente se desempeña trabajando como Director General de Museos del Partido de Lincoln. 

Estudió  el profesorado en artes visuales en la UNLP, (1994-1999), recibiéndose de museológo  

en el año 2008. Artista visual, realiza pintura, acciones performáticas e intervención de espacios  

urbanos (Roberts 2006-2016). También trabaja como gestor en la Asociación de Arte y Cultura  

de Lincoln.

É o atual Diretor Geral de Museus do Partido de Lincoln. Estudou licenciatura em artes visuais na 

UNLP, (1994-1999), formando-se museólogo em 2008. Artista visual, realiza pintura, ações perfor-

máticas e intervenções em espaços urbanos (Roberts 2006-2016). Também trabalha como gestor na 

Asociación de Arte y Cultura de Lincoln.

www.vadb.org/people/rodolfo-sala
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Laura  Khalloub (1973) Coordinación y producción / coordenação e produção

Lincoln, Argentina. Vive y trabaja en Lincoln, Argentina /  
Lincoln, Argentina. Vive e trabalha em Lincoln, Argentina 
Artista y gestora de arte contemporáneo /  
Artista e gestora de arte contemporânea

Realiza la Licenciatura en Artes Visuales y Capacitación en Metodología de la Investigación 

en Arte, de la Universidad Nacional de la Plata, Argentina. Desde el año 2007 viene realizando  

performances y acciones en diferentes espacios en relación a comunidades Argentinas, entre 

ellas: Museo de Arte Contemporáneo Raúl Loza, Alberti (2007); Museo de Arte e Historia, Instala-

ción y performance, Roberts (2008); acción colectiva  Escuela rural N°20, Lincoln (2009); interven-

ción Obra Gráfica, City Bell (2009); plaza María Unzué de Alvear, performance y acción colectiva,  

La Angelita (2011); CARTOGRAFÍA COMUNITARIA comunidad de Lincoln (2012); performance 

MUMA, Junín (2013). Participó de programa Entrecampos regional organizado por la Oficina Cultu-

ral de la Embajada de España y dictado por Patricia Hakim, Luis Camnitzer y Justo Pastor Mellado, 

Resistencia y Rosario, Argentina.  Ha desarrollado proyectos artístico-pedagógicos de intercambio 

cultural entre los alumnos de escuelas rurales de Argentina y Perú, vinculando la comunidad  

de  Lincoln, Argentina y la de Santa Rosa de Chipaota, Perú; dentro del proyecto Ojo Amazonia.  

Actualmente coordina la Dirección General de Museos del Partido de Lincoln y trabaja como  

gestora en la Asociación de Arte y Cultura de Lincoln.

Realiza a Licenciatura en Artes Visuais e Capacitação em Metodologia da Investigación em Arte, da 

Universidad Nacional de la Plata, Argentina. Desde 2007 vem realizando performances e ações em 

diferentes espaços em relação a comunidades Argentinas, entre elas: Museo de Arte Contemporâ-

nea Raúl Loza, Alberti (2007); Museo de Arte e História, Instalação e performance, Roberts (2008); 

ação coletiva Escola rural N°20, Lincoln (2009); intervenção Obra Gráfica, City Bell (2009); praça  

María Unzué de Alvear, performance e ação coletiva, La Angelita (2011); CARTOGRAFÍA COMUNI-

TARIA comunidade de Lincoln (2012); performance MUMA, Junín (2013). Participou do programa 

Entrecampos regional organizado pela Oficina Cultural da Embaixada da Espanha e ministrado 

por Patricia Hakim, Luis Camnitzer e Justo Pastor Mellado, Resistencia e Rosario, Argentina. Desen-

volveu projetos artístico-pedagógicos de intercâmbio cultural entre os alunos de escolas rurais da 

Argentina e Peru, vinculando à comunidade de Lincoln, Argentina e a de Santa Rosa de Chipaota, 

Peru; dentro do projeto Ojo Amazonia. Atualmente coordena a Direção Geral dos Museus do Partido 

de Lincoln e trabalha como gestora na Asociación de Arte y Cultura de Lincoln.

www.vadb.org/people/laura-khalloub
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Paola Fabres (1989) Editora / Editora

Porto Alegre, Brasil. Vive y trabaja en São Paulo /  
Porto Alegre, Brasil. Vive e trabalha em São Paulo 
Curadora y crítica de arte /  
Curadora e crítica de arte

Magíster en Artes Visuales, en la línea de Historia, Teoría y Crítica de Arte, por la Universidad  

Federal de Río Grande do Sul (2015); master en Diseño Gráfico, por el instituto Europeo de Diseño, 

Madrid, España, (2012); graduada en Bachiller en Artes Visuales, por la Universidad Federal de 

Rio Grande do Sul, (2013); graduada en Diseño Gráfico Editorial, por la UniRitter, Brasil, (2011); y  

especialización en Comunicación Visual, por la Academia Leonetto Cappiello, Florencia, Italia 

(2009). Participó del equipo Pedagógico del Programa Educativo de la Fundación Iberê Camargo 

entre 2013 y 2014 y desenvolvió, desde 2012, una investigación sobre el campo de las publicaciones 

de artistas entre el siglo XX y XXI. Participó también de los grupos de investigación Repositorio 

auxiliar de publicaciones artísticas o especiales y Obras y dispositivos instauradores del arte con-

temporáneo: forma, expresión y contexto, ligados a la Universidad Federal de Rio Grande do Sul 

- CNPQ. Actualmente trabaja como curadora independiente, imparte cursos en la área de la crítica 

de arte, y diseño autónomo de proyectos gráficos; y actúa como editora y curadora de la revista 

digital Arte ConTexto (2013 hasta la fecha), periódico artístico digital sobre el escenario contempo-

ráneo cultural. También es crítica y curadora de la galería Aura, de Porto Alegre - São Paulo, Brasil. 

Desde 2016 coordina las iniciativas Idea da manhã y Uberbau_house, en São Paulo, Brasil.

Mestre em Artes Visuais na área de História, Teoria e Crítica de Arte (UFRGS - 2015), Mestre em 

Design Gráfico (Istituto Europeu de Design, Espanha - 2012) e especializada em Comunicação  

Visual (Academia Leonetto Cappiello, Itália - 2009). Participou da equipe pedagógica do Progra-

ma Educativo da Fundação Iberê Camargo entre 2013 e 2014 e desenvolve, desde 2012, pesquisa  

sobre o campo das publicações de artistas entre o século XX e XXI. Participa dos grupos de  

estudos de “Arte Contemporânea” com a professora Dária Jaremtchuk (ECA-USP), do grupo de pesquisa  

“Repositório auxiliar de publicações artísticas ou especiais” e “Obras e dispositivos instauradores de 

arte contemporânea: forma, expressão e contexto”, ligados a UFRGS - CNPq. Foi diretora do projeto 

Idea da Manhã em 2016 (plataforma de videoconferências sobre Arte Contemporânea na América 

Latina) e organizadora das residências Comunitária (Lincoln, Argentina, 2016) e Habeas Data IV  

(São Paulo, Brasil, 2017). Atualmente trabalha como pesquisadora e curadora independente, é  

colaboradora da equipe de trabalho Curatoria Forense, ministra cursos na área de crítica e história 

da arte, é fundadora e editora da revista Arte ConTexto (2013-) e co-coordenadora do espaço de  

residência Uberbau_house [pesquisa em arte contemporânea].

www.vadb.org/people/paola-fabres
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ARTISTAS RESIDENTES / ARTISTAS RESIDENTES



Alice Ricci (1985) Artista residente / Artista residente

São Paulo, Brasil. Vive y trabaja en São Paulo /  
São Paulo, Brasil. Vive e trabalha em São Paulo 

En su trabajo se interesa en desarrollar y evidenciar procedimientos artísticos a partir de juegos y 

repeticiones que construye apropiándose de informaciones visuales. Trabaja con dibujo, medios 

impresos y objetos cotidianos. Conceptualmente pretende que el hacer sea una reflexión sobre el 

esfuerzo, la mecánica del trabajo, el tedio y la monotonía. 

Ha participado de proyectos, exposiciones y residencias en Brasil y en el exterior, entre las cua-

les destacan: Grifos, Proyecto de Arte Contemporáneo para el Alpharrabio, Santo André, Brasil 

(2016); Proyecto Vice-Versas, Museo Histórico de Cananéia, Brasil (2016); las exposiciones: Abre 

Alas 12, Galería A Gentil Carioca, Río de Janeiro, Brasil (2016); Jogos de Aproximação, Galería  

Península, Porto Alegre, Brasil (2015); Destinerrancia, rostros de Derrida, San Juan de Pasto,  

Colombia (2015); SOCIAL SUMMER CAMP V, Curatoría Forense - Latinoamérica, Villa Alegre, Chile 

(2014); La Viatnamita, Espacio OTR, Madrid, España (2014); Multitude, SESC Pompéia, São Paulo, SP 

(2014); y las residencias en JACAL Gráfico, Puebla, México (2016) y la Fundación Dósai Alkotótabor, 

Jászdózsa, Hungría (2015).

Em seu trabalho, se interessa em desenvolver e evidenciar procedimentos artísticos a partir de jogos 

e repetições que constrói apropriando-se de informações visuais. Trabalha com desenho, impressos 

e objetos cotidianos. Conceitualmente, pretende que o fazer seja uma reflexão sobre o esforço, a  

mecânica do trabalho, o tédio e a monotonia. Participou de projetos, exposições e residências no 

Brasil e no exterior, entre os quais se destacam: Grifos, Projeto de Arte Contemporânea para a Alpha-

rrabio, Santo André, Brasil (2016); Projeto Vice-Versas, Museu Histórico de Cananéia, Brasil (2016); 

as exposições: Abre Alas 12, Galeria A Gentil Carioca, Rio de Janeiro, Brasil (2016); Jogos de Aproxi-

mação, Galeria Península, Porto Alegre, Brasil (2015); Destinerrancia, rostros de Derrida, San Juan de 

Pasto, Colômbia (2015); SOCIAL SUMMER CAMP V, Curatoría Forense - Latinoamérica, Villa Alegre, 

Chile (2014); La Viatnamita, Espacio OTR, Madri, España (2014); Multitude, SESC Pompéia, São Paulo, 

SP (2014); e as residências em JACAL Gráfico, Puebla, México (2016) e na Fundação Dósai Alkotótabor, 

Jászdózsa, Hungría (2015).

www.vadb.org/people/alice-ricci

128 
150



Lucila Poisson (1973) Artista residente / Artista residente

Buenos Aires, Argentina. Vive y trabaja en Buenos Aires /  
Buenos Aires, Argentina. Vive e trabalha em Buenos Aires

Licenciada en Artes Visuales, Universidad Nacional de las Artes, Buenos Aires, Argentina (2015). 

Profesora Nacional de Pintura, Escuela de Bellas Artes Prilidiano Pueyrredón, Buenos Aires  

Argentina (1999). Participó de las Residencias internacionales de Arte Contemporáneo: Habeas 

Data III - Investigación de Campo, Curatoría Forense - Latinoamérica en conjunto con Marina 

Torre, São Paulo, Brasil (2016); Construcción Contingente - Historia del Arte, Curatoría Forense 

- Latinoamérica y TUPAC, Lima, Perú (2016). Participó del Programa de Seminarios de Análisis, 

Crítica y Producción de Obra, Gachi Prieto Art Gallery, Buenos Aires, Argentina (2015). Asistió a los 

seminarios y talleres de posgrado en la Universidad Torcuato Di Tella, en Buenos Aires, Argentina 

(2010-2016). Participó de la Bienal de Arte Chaco, Resistencia, Argentina (2013). 

Realizó talleres con Clara Cardinal, Tulio de Sagastizabal, Valeria González y Andrea Moccio.

Integró el grupo La vaca (1999-2011) y el Proyecto cubo, Galería Pabellón 4 Arte Contemporáneo, 

Buenos Aires, Argentina (2006-2007). 

 Su obra integra colecciones en Argentina, Chile, Costa Rica, Venezuela, EE.UU. y Guatemala.

Licenciada em Artes Visuais, Universidade Nacional de Artes, Buenos Aires, Argentina (2015).   

Professora Nacional de Pintura, Escola de Belas Artes Prilidiano Pueyrredón, Buenos Aires Argenti-

na (1999). Participou de Residências internacionais de Arte Contemporânea: Habeas Data III - Pes-

quisa de Campo, Curadoria Forense - América Latina em conjunto com Marina Torre, São Paulo, 

Brasil (2016); Construcción Contingente - Historia del Arte, Curadoria Forense - América Latina e 

TUPAC, Lima, Perú (2016). Participou de o Programa de Seminarios de Análisis, Crítica y Producción 

de Obra, Gachi Prieto Art Gallery, Buenos Aires, Argentina (2015). Frequentou seminários e ateliês de  

pós-graduação na Universidade Torcuato Di Tella, em Buenos Aires, Argentina (2010-2016). Partici-

pou da Bienal de Arte Chaco, Resistencia, Argentina (2013). 

Realizou oficina com Clara Cardinal, Tulio de Sagastizabal, Valeria González e Andrea Moccio. 

Integrou o grupo La vaca (1999-2001) e o Projeto cubo, Galería Pabellón 4 Arte Contemporáneo,  

Buenos Aires, Argentina (2006-2007).  

Sua obra integra coleções na Argentina, Chile, Costa Rica, Venezuela, Estados Unidos e na Guatemala.

www.vadb.org/people/lucila-poisson
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Flavia Mielnik (1982) Artista residente / Artista residente

São Paulo, Brasil. Vive y trabaja en São Paulo /  
São Paulo, Brasil. Vive e trabalha em São Paulo

Licenciada en Educación Artística por la FAAP, São Paulo, Brasil, y posgraduada en Arte Investi-

gación y creación por la Universidad Complutense de Madrid, España. Participó de exposiciones 

nacionales e internacionales, entre las cuales se destacan las individuales Arquitecturas ador-

mecidas sobre um vetor entre duas cidades, MARP, Ribeirão Preto, Brasil (2015); Geografia de um 

lugar contada por ele mesmo, Zipper Galería, São Paulo, Brasil (2014). También se destacan las 

colectivas: Em algum lugar entre a terra e a casa, Oficina cultural Oswald de Andrade, São Paulo, 

Brasil (2016); 25 años de Arte Injuve, Círculo de Bellas Artes, Madrid, España (2010); VI Bienal In-

ternacional de Arquitetura de São Paulo, São Paulo, Brasil (2005). Desarrollo proyectos especiales 

de intervención como Alagamento, "13º Salóno de Arte de Itajaí”, Santa Catarina, Brasil (2013) y 

Sobre labirintos, o silêncio e o que está para ser construído, Semana de Arte de Londrina, Paraná, 

Brasil (2014). Fue financiada por el Edital ProAC de Apoyo a las Artes Visuales en el estado de São 

Paulo (2014-2015); Premios 39º SARP, MARP, Ribeirão Preto, Brasil (2014) y Premio Injuve de Arte 

Joven, España (2008). Sus trabajos integran las colecciones del Instituto de la Juventud en España, 

Colección SESC de Arte Brasileira y Museo de Arte de Ribeirão Preto en Brasil.

Licenciada em Educação Artística pela FAAP, São Paulo, Brasil, e pós-graduada em Arte Investigación 

y creación pela Universidade Complutense de Madri, Espanha. Participou de exposições nacionais 

e internacionais, entre as quais se destacam as individuais Arquiteturas adormecidas sobre um 

vetor entre duas cidades, MARP, Ribeirão Preto, Brasil (2015); Geografia de um lugar contada por ele 

mesmo, Zipper Galeria, São Paulo, Brasil (2014). Também se destaca as coletivas: Em algum lugar 

entre a terra e a casa, Oficina cultural Oswald de Andrade, São Paulo, Brasil (2016); 25 años de Arte 

Injuve, Círculo de Bellas Artes, Madrid, Espanha (2010); VI Bienal Internacional de Arquitetura de 

São Paulo, São Paulo, Brasil (2005). Desenvolveu projetos especiais de intervenção como Alagamento, 

"13º Salão de Arte de Itajaí”, Santa Catarina, Brasil (2013) e Sobre labirintos, o silêncio e o que está 

para ser construído, Semana de Arte de Londrina, Paraná, Brasil (2014). Teve financiamento com o 

Edital ProAC de Apoio as Artes Visuais no estado de São Paulo (2014-2015); Prêmios 39º SARP, MARP, 

Ribeirão Preto, Brasil (2014) e Prêmio Injuve de Arte Jovem, Espanha (2008). Seus trabalhos integram 

as coleções do Instituto da Juventude na Espanha, Coleção SESC de Arte Brasileira e Museu de Arte 

de Ribeirão Preto, no Brasil.

www.vadb.org/people/flavia-mielnik
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Jo Muñoz (1978) Artista residente / Artista residente

La Serena. Vive y trabaja en Valparaíso, Chile /  
La Serena. Vive e trabalha em Valparaíso, Chile
Artista y gestora de arte contemporáneo /  
Artista e gestora de arte contemporânea

Licenciada en Artes y Licenciada en Educación de la Pontificia Universidad Católica de Chile;  

diplomada en artes con mención en gráfica, video y fotografía de la Universidad de Chile; cursó un 

año del magíster en artes visuales de la misma universidad. Realizó las exhibiciones individuales 

Tripartito en el mARTadero, Cochabamba, Bolivia (2009) y Escenas de pan en La Pan Galería Expe-

rimental, Viña del Mar, Chile (2014). Entre sus exhibiciones colectivas destacan: Ellos me miran, 

Sala Gasco, Santiago, Chile (2008); Chullpas, Iquique, Chile (2009); Cuerpo, calle, arte y vida, Punt 

Multimedia, Barcelona, España (2009); Transcripción local, Palacio Astoreca, Iquique, Chile (2010); 

Dislocación, Centro Arte Alameda, Santiago, Chile (2010); Influjos, Museo de Arte Contemporáneo, 

Santiago, Chile (2014); Mar para Bolivia?, Centro Cultural Simón I Patiño, Santa Cruz, Bolivia (2014); 

Puro Chile, Centro Cultural Palacio La Moneda, Santiago, Chile (2014); Habitual, Galería temporal, 

Santiago, Chile (2014); LIDIA, Festival de las artes de Valparaíso, Chile (2015); El frágil límite de 

la cordura, Sala de Carga, Valparaíso, Chile (2015); 20x20, Sala de Arte La Condes, Santiago, Chile 

(2015); Infuences, Centro de arte contemporáneo Laznia, Gdansk, Polonia (2015-2016); y Trans- 

Pacific Transmissions: Video Art Across the Pacific, Victoria, Canadá (2016).

Licenciada em Artes e Licenciada em Educação na Pontifícia Universidade Católica do Chile; diplo-

mada em artes com ênfase em artes gráficas, vídeo e fotografia na Universidade do Chile; cursou 

um ano de mestrado em Artes Visuais na mesma universidade. Realizou as exposições individuais 

Tripartito em mARTadero, Cochabamba, Bolívia (2009) e Escenas de pan em La Pan Galería Expe-

rimental, Viña del Mar, Chile (2014). Entre suas exposições coletivas se destacam: Ellos me miran, 

Sala Gasco, Santiago, Chile (2008); Chullpas, Iquique, Chile (2009); Cuerpo, calle, arte y vida, Punt 

Multimedia, Barcelona, España (2009); Transcripción local, Palacio Astoreca, Iquique, Chile (2010); 

Dislocación, Centro Arte Alameda, Santiago, Chile (2010); Influjos, Museu de Arte Contemporânea, 

Santiago, Chile (2014); Mar para Bolivia?, Centro Cultural Simón I Patiño, Santa Cruz, Bolivia (2014); 

Puro Chile, Centro Cultural Palacio de La Moneda, Santiago, Chile (2014); Habitual, Galeria tempo-

ral, Santiago, Chile (2014); LIDIA, Festival das artes de Valparaíso, Chile (2015); El frágil límite de 

la cordura, Sala de Carga, Valparaíso, Chile (2015); 20x20, Sala de Arte La Condes, Santiago, Chi-

le (2015); Infuences, Centro de arte contemporânea Laznia, Gdansk, Polônia (2015-2016); e Trans- 

Pacific Transmissions: Video Art Across the Pacific, Victoria, Canadá (2016).

www.vadb.org/people/jomunoz

131 
150



Nicolás Bertona (1981) Artista residente / Artista residente

Córdoba, Argentina. Vive y trabaja en Buenos Aires, Argentina /  
Córdoba, Argentina. Vive e trabalha em Buenos Aires, Argentina 
Artista y gestor de arte contemporáneo /  
Artista e gestor de arte contemporânea

En el 2006 se recibe de Arquitecto en la Universidad Nacional de Córdoba, Argentina. Desde el 

2012 trabaja Artista Visual. Realizó talleres con Oscar Chichoni (2009) y Andrés Waissman (2013), 

en Buenos Aires, Argentina. Participó de las Residencias Internacionales de Arte Contemporáneo  

El Deseo de Otro, La Pedrera, Uruguay (2013) y Habeas Data III, São Paulo, Brasil (2016). Ambas coor-

dinadas por Curatoría Forense - Latinoamérica en relación a Cooperativa de Arte. Quedó seleccio-

nado en el proyecto PAC, impulsado por Gachi Prieto Gallery, con la con tutoría de Rodrigo Alonso, 

Rafael Cippolini, Valeria Gonzalez, Eduardo Stupía y Andrés Waissman, Buenos Aires, Argentina 

(2014). Sus trabajos fueron exhibidos en: Video Fest, MUMU, Córdoba, Argentina (2012); Museo  

provincial Emilio Caraffa , Córdoba, Argentina, (2012); Galería No Lugar, Quito, Ecuador (2013);  

Festival de Diseño Audiovisual Experimental Valdivia, Chile (2013-2014); Tate Britain, Londres, Rei-

no Unido (2014); Projeto Múltiplo en São Paulo, Brasil (2014). BAM 12 - Bienal de artes mediales, 

Chile (2015). Desde abril del 2016 funda y gestiona, junto a otros 7 artistas, DESARMADERO [Oficina 

de Artistas]. Un proyecto dedicado a la producción, reflexión y debate en torno al arte contempo-

ráneo, con sede en Buenos Aires, Argentina.

Em 2006 se formou Arquiteto na Universidade Nacional de Córdoba, Argentina. Desde 2012 atua 

como Artista Visual. Realizou oficinas com Oscar Chichoni (2009) e Andrés Waissman (2013), em 

Buenos Aires, Argentina. Participou das Residências Internacionais de Arte Contemporânea El Deseo 

de Otro, La Pedrera, Uruguay (2013) e Habeas Data III, São Paulo, Brasil (2016). Ambas coordenadas 

pela Curadoria Forense - América Latina com relação à Cooperativa de Arte. Foi selecionado no  

projeto PAC, promovido pela Gachi Prieto Gallery, com tutoria de Rodrigo Alonso, Rafael Cippoli-

ni, Valeria Gonzalez, Eduardo Stupía y Andrés Waissman, Buenos Aires, Argentina (2014). Seus  

trabalhos foram exibidos em: Video Fest, MUMU, Córdoba, Argentina (2012); Museu Emilio Caraffa,  

Córdoba, Argentina, (2012); Galeria No Lugar, Quito, Ecuador (2013); Festival de Desenho Audiovisual 

Experimental Valdivia, Chile (2013-2014); Tate Britain, Londres, Reino Unido (2014); Projeto Múlti-

plo em São Paulo, Brasil (2014). BAM 12 - Bienal de artes midiáticas, Chile (2015). Em abril de 2016  

fundou o DESARMADERO [Oficina de Artistas], o qual gestiona desde então junto a outros sete  

artistas. Esse projeto se dedica a produção, reflexão e debate em torno da arte contemporânea, com 

sede em Buenos Aires, Argentina.

www.vadb.org/people/nicolas-bertona
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Leonardo Remor (1987) Artista residente / Artista residente

Getúlio Vargas, Brasil. Vive y trabaja en Porto Alegre, Brasil /  
Getúlio Vargas, Brasil. Vive e trabalha em Porto Alegre, Brasil
Artista y gestor de arte contemporáneo /  
Artista e gestor de arte contemporânea

Graduado en realización audiovisual por la Universidad del Valle de Rio dos Sinos, Unisinos, Brasil. 

Su trabajo mezcla realidad y ficción, estando frecuentemente asociado a la ruina, al abandono y a 

los inexorables pasajes del tiempo. A través del uso de diferentes medios – video, instalación, per-

formance, fotografía-, investiga sobre el espacio de la naturaleza, la lógica del desenvolvimiento 

de la ciudad y del hombre. Realizó las exposiciones individuales O vento dissipa as lembranças 

de uma realidade anterior Santander Cultural, Porto Alegre, Brasil (2015); Longe Daqui, Galería 

dos Arcos de la Usina del Gasómetro, Porto Alegre, Brasil (2012) y Tempo Morto, Galería La Photo, 

Porto Alegre, Brasil (2011). Participó de las muestras colectivas Quase uma Ilha Galería Penínsu-

la, Porto Alegre, Brasil (2015); O Valor das Coisas, Atelier Subterrânea, Porto Alegre, Brasil (2014); 

Corpo Presente, Galería Lunara, Porto Alegre, Brasil (2014); Horizonte à Venda, Casa de Cultura 

Mario Quintana, Porto Alegre, Brasil (2013). Artista invitado al programa de Encuentros de la Ilha, 

9ª Bienal del Mercosul, Porto Alegre, Brasil (2013). Participó de la residencia artística de OMI Arts 

Center, New York, EEUU (2016). Trabaja como gestor de arte contemporáneo en Galería Península, 

Porto Alegre, Brasil.

Graduado em realização audiovisual pela Universidade do Valle do Rio dos Sinos, Unisinos, Brasil. 

Seu trabalho mescla realidade e ficção, estando frequentemente associado à ruína, ao abandono e 

às severas passagens do tempo. Através do uso de diferentes meios – vídeo, instalação, performance, 

fotografia –, investiga sobre o espaço da natureza, da lógica do desenvolvimento da cidade e do ho-

mem. Realizou as exposições individuais O vento dissipa as lembranças de uma realidade anterior, 

Santander Cultural, Porto Alegre, Brasil (2015); Longe Daqui, Galeria dos Arcos da Usina do Gasôme-

tro, Porto Alegre, Brasil (2012) e Tempo Morto, Galeria La Photo, Porto Alegre, Brasil (2011). Participou 

das mostras coletivas Quase uma Ilha, Galeria Península, Porto Alegre, Brasil (2015); O Valor das 

Coisas, Atelier Subterrânea, Porto Alegre, Brasil (2014); Corpo Presente, Galeria Lunara, Porto Alegre, 

Brasil (2014); Horizonte à Venda, Casa de Cultura Mario Quintana, Porto Alegre, Brasil (2013). Artista 

convidado do programa de Encontros da Ilha, 9ª Bienal do Mercosul, Porto Alegre, Brasil (2013). Par-

ticipou da residência artística de OMI Arts Center, New York, EUA (2016). Trabalha como gestor de 

arte contemporânea na Galeria Península, Porto Alegre, Brasil.

www.vadb.org/people/leonardo-remor
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Ana Ró (1980) Artista residente / Artista residente

Montevideo, Uruguay. Vive y trabaja en Montevideo, Uruguay /  
Montevidéu, Uruguai. Vive e trabalha em Montevidéu, Uruguai 
Artista y gestora de arte contemporáneo /  
Artista e gestora de arte contemporânea

Se formó primeramente como Educadora Social, de lo cual trabaja hace ya más de 10 años. Para-

lelamente sus inquietudes la empujaron al campo artístico. Egresada de Facultad de Bellas Artes 

emprendió junto a colegas el Espacio de arte: Pera de Goma (Montevideo, Uruguay) en el cual rea-

lizó gestión en arte y comenzó una investigación en relación a la escena local y sus relaciones en 

el campo de las gestiones autónomas.

Formou-se primeiro como Educadora Social, com o qual trabalha há mais de 10 anos. Paralela-

mente, suas inquietudes a empurraram ao campo artístico. Formada na Faculdade de Belas Artes, 

inaugurou junto com outros colegas o Espacio de arte: Pera de Goma (Montevidéu, Uruguai) no qual 

realizou gestão em arte e deu início a uma investigação sobre a relação da cena local com o campo 

das gestões autônomas.

www.vadb.org/people/ana-ro
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Fabian Nonino (1972) Artista residente / Artista residente

Morrison, Argentina. Vive y trabaja en Buenos Aires, Argentina /  
Morrison, Argentina. Vive e trabalha em Buenos Aires, Argentina
Artista y escenógrafo /  
Artista e cenógrafo

Se gradúa como escenógrafo en la Escuela Superior de Bellas Artes Ernesto De La Cárcova, Buenos 

Aires, Argentina. Cursa la carrera de Régié en el Instituto Superior de Arte del Teatro Colón, en 

Buenos Aires, Argentina. Se interesa en la trascendencia del alma y los sucesos que la involucran 

en su paso por la tierra. Actualmente se dedica a re elaborar textos, desarrollar obras de arte 

con tecnología, multidisciplinarias y a investigar sobre otra forma de ser espectador. Exhibió sus 

obras de arte en Fundación Proa, Buenos Aires, Argentina; Fundación Telefónica de Buenos Aires, 

Argentina y de Lima, Perú; en el Museo Castagnino y MACRO de Rosario, Argentina; Museo de 

Arte Contemporáneo de Bahía Blanca, Argentina; Museo Municipal de Arte Moderno de Mendoza, 

Argentina; Centro Cultural Recoleta de Buenos Aires, Argentina; Centro Cultural de España en 

Buenos Aires, Argentina; Centro Cultural Gral. San Martín, Argentina; Museo Caraffa de Córdoba, 

Argentina; y MAC de Salta, Argentina. Realizó puestas en escena en los centro experimentales del 

Teatro Colón de Buenos Aires y el Teatro Argentino de La Plata, ambos en Argentina. 

Graduou-se cenógrafo na Escola Superior de Belas Artes Ernesto De La Cárcova, Buenos Aires, 

Argentina. Cursa a faculdade de Régié no Instituto Superior de Arte do Teatro Colón, em Buenos 

Aires, Argentina. Tem interesse pela transcendência da alma e os sucessos que a envolvem em 

sua passagem pela Terra. Atualmente dedica-se a reelaborar textos, desenvolver obras de arte 

tecnologicas, multidisciplinares e a investigar sobre outra forma de ser espectador. Apresentou 

suas obras de arte na Fundação Proa, Buenos Aires, Argentina; Fundação Telefônica de Buenos 

Aires, Argentina e de Lima, Peru; no Museu Castagnino e MACRO de Rosário, Argentina; Museu de 

Arte Contemporânea de Bahía Blanca, Argentina; Museu Municipal de Arte Moderna de Mendoza, 

Argentina; Centro Cultural Recoleta de Buenos Aires, Argentina; Centro Cultural da Espanha em 

Buenos Aires, Argentina; Centro Cultural Gral. San Martín, Argentina; Museu Caraffa de Córdoba, 

Argentina; e MAC de Salta, Argentina. Realizou montagem teatral nos centros experimentais do 

Teatro Colón de Buenos Aires e do Teatro Argentino de La Plata, ambos na Argentina. 

www.vadb.org/people/fabian-nonino
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Bruno Vilela (1981) Artista residente / Artista residente

São Paulo, Brasil. Vive y trabaja en Belo Horizonte, Brasil /  
São Paulo, Brasil. Vive e trabalha em Belo Horizonte, Brasil 
Artista, gestor de arte y cultura /  
Artista, gestor de arte e cultura

Formado en Artes Visuales por la Escuela Guignard - UEMG y en Administración por la PUC MG, 

trabaja como artista visual, fotógrafo, vídeo artista y coordinador de proyectos. Es co-creador y  

director de FIF BH - Festival Internacional de Fotografia de Belo Horizonte, Brasil (fif.art.br).  

Creador también y coordinador de los proyectos Área Criativa (areacriativa.art.br), EXA - Espacio 

Experimental de Arte (exa.art.br), Muros: Territórios Compartidos (muros.art.br), y fue co-creador 

del proyecto que recibió el XIV Premio FUNARTE Marc Ferrez de Fotografía entre otros proyec-

tos realizados en Brasil. Trabajo en la ONG Oficina de Imagenes entre 2004 y 2013 con proyectos  

culturales y sociales, en Brasil (oficinadeimagens.org).

Formado em Artes Visuais pela Escola Guignard - UEMG e em Administração pela PUCMG,  

trabalha como artista visual, fotógrafo, vídeo artista e coordenador de projetos. É co-criador e  

diretor de FIF BH - Festival Internacional de Fotografia de Belo Horizonte, Brasil (fif.art.br). Criador  

também e coordenador dos projetos Área Criativa (areacriativa.art.br), EXA - Espaço Experimental 

de Arte (exa.art.br), Muros: Territórios Compartilhados (muros.art.br), e foi co-criador do projeto que  

recebeu o XIV Prêmio FUNARTE Marc Ferrez de Fotografia entre outros projetos realizados no Brasil. 

Trabalhou na ONG Oficina de Imagens entre 2004 e 2013 com projetos culturais e sociais, no Brasil 

(oficinadeimagens.org).

www.vadb.org/people/bruno-vilela
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Carlota Mason (1981) Artista residente / Artista residente

Guajará Mirim, Brasil. Vive y trabaja en São Paulo /  
Guajará Mirim, Brasil. Vive e trabalha em São Paulo

Su formación académica fue realizada en la Fundación Armando Álvares Penteado - FAAP, São 

Paulo, Brasil (2002-2007). Sus trabajos son instalaciones, dibujos, fotografías, vídeos e intervencio-

nes, relacionándose con cuestiones como Luz y Espacio, Experiencia y Paisaje. Cursó la Maestría 

en Arte Público en la Universidad Politécnica de Valencia - UPV España. En el 2008 fue contem-

plada con la Beca Paisaje Luján Pérez, para una residencia en las Islas Canarias. Y en el mismo 

año fue seleccionada para el programa Rumos Itaú Cultural con exhibición de su trabajo en varias  

ciudades de Brasil. En el 2009 exhibió en el Programa de Exposiciones del Centro Cultural São Paulo.  

En 2010 participó de la residencia Ateliê Aberto, Casa Tomada en São Paulo, Brasil;  y de la exhi-

bición Heat Island en Nueva York, EEUU. En 2012 recibe destaque en la revista electrónica de la  

Fundação Iberê Camargo. Del 2014 a febrero del 2016 desarrolló un trabajo regular como asistente de la  

artista Lucia Koch, produciendo e montando trabajos en diversos países. En 2016 entra para 

el grupo de estudios de Charles Watson en Río de Janeiro. Su trabajo es seleccionado para una  

exposición en la Casa do Olhar como también presenta un trabajo en la exposición Corporação. 

Sua formação acadêmica foi realizada na Fundação Armando Álvares Penteado - FAAP, São Paulo, 

Brasil (2002-2007). Seus trabalhos são instalações, desenhos, fotografias, vídeos e intervenções, 

relacionando-se com questões como Luz e Espaço, Experiência e Paisagem. Fez mestrado em Arte 

Pública na Universidade Politécnica de Valencia - UPV Espanha. Em 2008, foi contemplada com a 

Bolsa Paisaje Luján Pérez, para uma residência nas Ilhas Canárias. No mesmo ano, foi selecionada 

para o programa Rumos Itaú Cultural com exposição de seu trabalho em várias cidades do Brasil. 

Em 2009 expôs no Programa de Exposições do Centro Cultural São Paulo. Em 2010 participou da 

residência Ateliê Aberto, Casa Tomada em São Paulo, Brasil; e da exposição Heat Island em Nova 

Iorque, EUA. Em 2012 foi destaque na revista eletrônica da Fundação Iberê Camargo. De 2014 a  

fevereiro de 2016, desenvolveu um trabalho regular como assistente da artista Lucia Koch,  

produzindo e montando trabalhos em diversos países. Em 2016 entra para o grupo de estudos de 

Charles Watson no Rio de Janeiro. Seu trabalho foi selecionado para uma exposição na Casa do 

Olhar como também apresenta um trabalho na exposição Corporação. 

www.vadb.org/people/carlota-mason
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Simón Fuentes (1963) Artista residente / Artista residente

Talca, Chile. Vive y trabaja en Talca, Chile/  
Talca, Chile. Vive e trabalha em Talca, Chile
Artista, diseñador, docente y gestor de arte contemporáneo /  
Artista, desenhista, docente e gestor de arte contemporânea

En 1993 se recibe de Diseñador Gráfico en Randwick College of TAFE - Sydney Australia. Desde el 

2002 trabaja como Artista Visual (autodidacta) desarrollando una reflexión en torno a la mate-

rialidad del adobe, removiendo tierra para distinguir fragmentos en un ejercicio de arqueología 

residual recopilatoria, instalando una discursividad frente a la tradición hacendal como temática 

de exploración que desestabiliza las prácticas convencionales de representación y resguardo de 

idealización del paisaje. Los dispositivos de ensamble y molde son otra evidencia que manifiesta 

la obra del artista, instalando en la didáctica constructiva el deseo de reconstrucción desde un 

guión de instructiva visualidad, tomando la huella o desmenuzando la historia intervenida así se 

advierte en las obras "Muros" (2002),  "Al Centro de la Mirada" (2003); "Cartografías de Localiza-

ción: Profundidad de Campo" (2005); "Epicentro" (2011); "Sopa de Letras" (2015). Desde el Maule 

ha estado Involucrado en el desarrollo de las Artes Visuales de la Región, creando el año 2004  

"Estudio Simbiotika", espacio destinado a la realización y experimentación artística y al desarrollo de  

proyectos interdisciplinarios, que funciona activamente hasta la fecha. En el área de la educación 

se desempeña como docente en la Escuela de Diseño de la Universidad Santo Tomás en Chile, y 

por tercer año consecutivo participa del programa Acciona de Consejo Nacional de la Cultura, 

Chile, como artista educador.

Em 1993, se forma em Designer Gráfico pela Randwick College of TAFE - Sydney, Austrália.  

Desde 2002, trabalha como Artista Visual (autodidata) desenvolvendo pesquisa sobre a materia-

lidade do adobe, trabalhando a partir da remoção da terra para distinguir fragmentos em um  

exercício de arqueologia residual recompilatória e instalando uma discursividade frente à tradição e à  

temática da exploração que desestabiliza as práticas convencionais de representação e conservação 

da idealização da paisagem. Os dispositivos de molde e montagem são outras recorrências que se 

manifestam na obra do artista, a partir do seu interesse pela didática construtiva e pelo desejo 

de reconstrução a partir de guias de visualidade instrutivas. Nesse sentido, partindo do resgate 

dessas marcas e da revisão e intervenção na própria história, podemos destacar as obras "Muros" 

(2002), "Al Centro de la Mirada" (2003); "Cartografías de Localización: Profundidad de Campo" (2005);  

"Epicentro" (2011); "Sopa de Letras" (2015). Se envolveu com o desenvolvimento do circuito das artes 

visuais na sua região, criando, no ano de 2004, o "Estudio Simbiotika", espaço destinado à reali-

zação e experimentação artística e ao desenvolvimento de projetos interdisciplinares, que funciona  

ativamente até esta data. Na área de educação, atua como docente na Escola de Design da  

Universidade Santo Tomás e, pelo terceiro ano consecutivo, participa como artista educador do  

programa Acciona do Conselho Nacional da Cultura, Chile.

www.vadb.org/people/simon-fuentes
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DELEGADOS INVOLUCRADOS  / REPRESENTANTES ENVOLVIDOS

PARTIDO DE LINCOLN 

01  ARENAZA / Daniel González (Delegado)  

02  BAYAUCA / Viviana Fardos (Delegado) 

03  BERMÚDEZ / Mario Rano (Delegado) 

04  CARLOS SALAS / Daniel Raneletti (Delegado) 

05  EL TRIUNFO / Sergio Blanco (Delegado) 

06  LAS TOSCAS / Roberto Cabrera (Delegado) 

07  LINCOLN / Salvador Serenal (Intendente)   

08  MARTÍNEZ DE HOZ / Ermindo Prada (Delegado) 

09  PASTEUR / Raúl Azcurra (Delegado) 

10  ROBERTS / Claudio Tedesco (2016) - Fabián Insúa (2017) (Delegados) 

11  TRIUNVIRATO / Mario Rano (Delegado)



NOTAS DE PRENSA / COMUNICADOS DE IMPRESA
M. Fernanda Martínez  -  Prensa y comunicación / Imprensa e Comunicação

Desde que se ideó el proyecto COMUNITARIA, se tuvo en cuenta la importancia de la comunica-

ción no sólo para la instancia de convocatoria de artistas visuales contemporáneos latinoamerica-

nos, sino como una dimensión clave a ser abordada en todo el proceso de la residencia.

Consideramos que no alcanza con transformar un tema en noticia y que ésta se reproduzca en 

diversos espacios. Partimos de una concepción integral de comunicación como puesta en común 

de informaciones e ideas, como producción de sentido y como mediación entre personas, pero 

sobre todo como generadora de cambios en la sociedad.

Uno de los objetivos principales fue divulgar las actividades de COMUNITARIA a nivel local, regional, 

nacional e internacional para contribuir a instalar en la agenda mediática las actividades que se están 

realizando en el campo cultural y educativo del Partido de Lincoln. 

Asimismo, dentro de los objetivos y estrategias de comunicación se intentó demostrar el compro-

miso hacia las comunidades donde se desarrolla COMUNITARIA, a través del refuerzo de relacio-

nes con las instituciones y los demás actores sociales de cada localidad.

Desde que se idealizou o projeto COMUNITARIA, se levou em consideração a importância  

da comunicação, não apenas durante o processo de convocatória dos artistas visuais contem-

porâneos latino-americanos, mas como uma dimensão chave a ser acionada durante todo  

o processo da residência. 

Consideramos que não é não suficiente apenas transformar um tema em notícia e reproduzi-lo em 

diversos espaços. Partimos de uma concepção integral de comunicação como um canal de divul-

gação de informações e ideias, de produção de sentido e de mediação entre pessoas, mas sobretudo, 

como um dispositivo de transformação na sociedade.

Um dos objetivos principais foi divulgar as atividades de COMUNITARIA a nível local, regional, 

nacional e internacional para contribuir a instalar na agenda midiática as atividades que se 

estão realizando no campo cultural e educativo do Partido de Lincoln. 

Assim, dentro dos objetivos e estratégias de comunicação, se buscou demonstar o compromisso 

com as comunidades acessadas pelo projeto COMUNITARIA, através do reforço das relações com as 

instituições e os demais atores de cada localidade.
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El libro COMUNITARIA experiencias de arte y comunidad, ha sido po-
sible gracias a un equipo de trabajo conformado por Jorge Sepúlveda 
T. (Edición), Guillermina Bustos (Edición), Paola Fabres (Edición) y  
Laura Khalloub (Gestión y contenido), Rodolfo Sala (Gestión y conteni-
do) y Simón Fuentes (Diseño gráfico y diagramación).

O livro COMUNITARIA experiências de arte e comunidade, tem sido 
possível graças a uma equipe de trabalho conformada por Jorge  
Sepúlveda T. (Edição), Guillermina Bustos (Edição), Paola Fabres 
(Edição) e Laura Khalloub (Gestão e conteúdo), Rodolfo Sala (Gestão e 
conteúdo) e Simón Fuentes (Design gráfico e diagramação).



COMUNITARIA es una Residencia Internacional de Arte Contemporáneo 
de Lincoln orientada al trabajo con comunidad. 

Este libro reúne las 11 experiencias de arte en relación a procesos sociales y 
trabajo en conjunto con los vecinos, realizados durante noviembre de 2016 
en las 11 localidades del Partido de Lincoln (Argentina). 

Las Residencias son una instancia de excepción y experimentación, donde, 
a través de las prácticas artísticas, podemos poner a prueba lo que sabe-
mos, cómo relacionarnos, cómo aprendemos a aprender y cómo vivir juntos. 

COMUNITARIA é uma Residência Internacional de Arte Contemporânea de 
Lincoln voltada para o trabalho com a comunidade.

Este livro reúne as 11 experiências de arte relacionadas a processos sociais e 
trabalhos junto com os vizinhos, realizados durante o mês de novembro de 
2016 nas 11 localidades do Partido de Lincoln (Argentina).

As Residências são uma instância de exceção e experimentação, nas quais, 
através de práticas artísticas, podemos colocar à prova o que sabemos, 
como nos relacionamos, como aprendemos a aprender e como viver juntos.


